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נביאים ראשונים 
ספר מלכים 
LIBER REGUM.‏ 


TEXTUM MASORETICUM ACCURATISSIME 
EXPRESSIT, E FONTIBUS MASORAE VARIE ILLUSTRAVIT, 
NOTIS CRITICIS CONFIRMAVIT 


S. DO DR 


EX OFFICINA BERNHARDI TAUCHNITZ. 
LIPSIAE 1895, 


PRAEFATIO. 


Libri Regum (מלכים)‎ textum ad examinandum uten- 
dumque lectoribus salutatis trado. Omnino rationes secundum 
eas et adiumentis iisdem tractatus est ut tredecim monographiae 
bibliae textus antecedentes; quarum in praefationibus com- 
memoratum est (cfr. de principiis sumptis plura in ,, Zeitschrift 
für luth. Theol.“ 1863 III. pag. 411 ff).  Monographiae iam 
editae, quarum quaeque plena pro se est, ex ordine bibliae 
sunt: Liber Genesis ,ס' בראשית)‎ 1869); L. Josuae et Judicum 
,יהושע ושופטים)‎ 1891) L. Samuelis ,שמואל)‎ 1892); L. 
Jesaiae ,ישעיה)‎ 1872); L. Jeremiae (mmn, 1890); L. Eze- 
chielis ,יחזקאל)‎ 1884); L. Duodecim ("wy ,תרי‎ 1878); L. Psal- 
morum (osn, 1889)*; L. Proverbiorum משכי)‎ , 1880); L. 
Jobi ,איוב)‎ 1875); Quinque volumina (rm5ya, 1886); L. 
Danielis, Ezrae et Nehemiae ,דניאל עזרא ונחמיה)‎ 1882); 


L. Chronicorum ,דברי הימיים)‎ 1888). 

Liber Regum omnium librorum partis libri divini secun- 
dae et tertiae (Prophetae et Hagiographa) textum originalem 
accuratissime secundum masoram factum finit. Ad partem pri- 
mam, Pentateuchum, ad finem perducendam, quattuor librorum 


* Psalmos anno MDCCCLX in forma parva (Dérffling et 
Franke, Lipsiae) iam edidi; iterum anno MDCCCLXXIV (Brock- 
haus, Lipsiae) cum versione latina Hieronymi ₪ 0 
recensa. Duae editiones etiam appendices masoreticas habent. 


Praefatio. IV 


tractatio deest; si autem et quando conficere possum, solum in 
Dei auxilio est; nam nervorum infirmorum causa mihi labor 
paulisper interrumpendus est. Postquam Deus me exaudivit 
mihique sanitas donavit, libros deficientes Pentateuchi etiam 
tractabo, quomodo totum bibliae textum perficiam. Si Deo 
placet, faciam! Lectoribus plurimam salutem dico. 


Biburci ad Rhenum, 
Kal. Nov. MDCCCXCIV. 


S. Baer. 
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Liber Regum. ספר מלכים‎ 


Ansa 


1 א‎ 
som: NÉ) m"p22 ineo" בַּיָמִים‎ N3 חל זקן‎ 3m 
2 בְתוּלָה‎ nn qun ובקטו לאדני‎ "rd לו‎ scm sib 
nm Wena maze סבנת‎ tenm qein "ues TD 
יִשְׂרְאל:‎ ium) bbp יפה‎ an ובש‎ Teen ELT 
Anim T ובאו אתה‎ minen אֶת-אֲבִישַׁ‎ wee 
לא‎ qum ותשרתהו‎ Pole למלך‎ chm wees DEB 
כ ה‎ irt TONN SIN לאמר‎ inn manya numm SALT 
PZN SEND) DOES אִיש רְצִים‎ oem mine 259, 
טוֹב-תאַל מָאד‎ supa) miy nz nm “and "nnn 
my anh nz דְבָרִיר‎ vnm rotg לדה אחרי‎ ink) 
5 הפהן‎ pine : אדניה‎ ODN ah jen אֲבְיְתָר‎ ny) mang 
mais וְְפִי וְהַגְּברִים‎ ew, Rum um sme 
9 ומיא‎ pz 1 WT nip? HTNo הָי‎ ND TTO 
DOES NAP ראצל עין בל‎ TERI jax עם‎ 
"Nom הל : וְאֲתקױנְתְן‎ "72s nm "essor ו המל‎ "2 
LYON INSP ND RN וְאֶת-שׁלֹמָה‎ Dizay ans 
Jen `s pring אל-בת-שבע אָס-שְׁלמה + לאמר. הלוא‎ qn 
. בי איעצף?1‎ TAY) iv Nb ואַלנינ‎ Manca "NUN 
13 kd TAIS 322 SEN JE ומלטל‎ nur ND 


stan הלאדאתה אדני‎ Uis renes ואָליהענך דד‎ "NZA 
Liber Regum. 


Appetentia Adoniae regnandi. N מלבים‎ 1,15-33 2 


RIT אחרי‎ un pz mappa לאמר‎ maxed pyw) 
có no עודף‎ nin אדניה‎ abo דוע‎ NDD שב‎ 
אֶת-דְבָרְךְ: ובא‎ "onbo ans vice an shannon 
ואֲבִישַׁ‎ "iO 1P7 Jen) mun בת-שבע אָלדו המל‎ 
snruüm בת-שבע‎ pm: ponens Ta הַשׁוּנמִּית‎ 16 
pyw מה-לך: ותאמר כו אדני אתה‎ qun UNS זו למל‎ 
san) אחרי‎ qom 和 niu E אֵלהיך‎ mia 
המלף‎ iy nest מכף‎ mU nn יב "סי תה‎ 8 
"32-5 | Np S45 WET טור‎ mor Rata עלא‎ 
J29 ולשלמת'‎ nagn "ib וּלִיאָב‎ ion MEN aen 
nb yir baib spy qian cay Amy] לא קרא:‎ 
2c» mu המלך אִחָרִיו:‎ ony NS3-5y zu ^h pris. 
לה | חטאים:‎ "225 "ON "im TROND qon 
YT» IND am um עט-הנשך‎ mata עוֹדַנָה‎ man? 
ru v qan "b הביא ויבא‎ qn) mus לכ לאמר‎ 
SAN stan אלני‎ dp) Ya : על-אַפיו אֶרְצָה‎ goaza 
כִּי ו יָרָד‎ PRESTI Dub וְהוּא‎ IN em אדניה‎ PVN כה‎ 
stan ג כבל-מני‎ hup Sab exem שור‎ mart ofits 
YOED וְשתִים‎ a הפהן וְהנם‎ amanta d ROM שרי‎ 
jn ולצלק‎ oases ולי‎ rum המלך‎ "ms tne 28 
PNO DX INP ND JT aeui »ima wmm 27 
מִי‎ HRN ולא הולעת‎ mn omn nem) won N 
דול ויאמר‎ TEAD qe אחריו:‎ TREE TN א‎ Nes-5y שב‎ 2s 
T "Eb הפלף ופעמד‎ "ebd Nom, pound קרְאודלי‎ 
E ‘SEIN MCN mien "ew een you 29 
"2 "rom pese שב‎ jm "SN ax ZB ה‎ 
AMEE y DEN Sauna תקד‎ imps nin mie J231 
LAN לללם: = ס‎ ns qun pe וַתֹאמֶר יְהֵי‎ voee 
amy) wan as jen pigo Sean oU המלך‎ 
"np en atom vats המלה:‎ "pb Nae בייד‎ 
ק'‎ 11 v.27 


3 11 I. REGUM. | Salomo rez ungitur. 


Bv‏ אֶתדעבְדֵי bpp) ODN‏ אֶת-שְׁלמֹה בְנִי על- 
ink spy] a nien‏ אָלזְחָוֹן: mis‏ אתו sip‏ 
pix‏ הפהן »1 map‏ למלף עֲלהיְׂרְאֵל „biða Bprpm‏ 
ואמרפם quum om‏ שלמה: ועליתם "^nm‏ וּבָא mI‏ 
nis "Ni inky opan Too Nun RSS-53‏ גיד “by‏ 
יראל וְעֲלוְהוּדָה : quem »Tüm3 am v‏ 36 
von‏ י TAN‏ כּן יאמַר TOAT "ON "n5N nim‏ כְּאֶשָרזּ 
הָיָה ma een NTDy him‏ עמ"שׁלמֹה יבל" אֶת- 
purs Tm iny Wenn "Um NODA WROD‏ הפהן shy‏ 
ston‏ וניה sU‏ וְהַכְרָתִי iiy copter)‏ אֶת- 
לת neb‏ הפל m‏ לכו את על-נחון: ריקה PP 和‏ 39 
הפהן "un bnie | jon peng‏ אֶתשְלְמֶה PE‏ 
quen "ms nino Iman "bia‏ שלמה: Boards ates‏ 2 
oem ron‏ מְחְללים בּחַלָלִים sting nm oppia‏ 
iy vum — inpr TIS) spami‏ ב 
אֲשֵׁר אֲתּוֹ hyi rue bead ‘hs om)‏ אֶת-קוֹל “bien‏ 
ויאמ zuo‏ קול-הקריה הוֹמָה: עדנ asp mim) "ivo‏ 
MN >‏ הפהן Nr Nim UNS Na‏ חול AN‏ 
טוב oben‏ וען atrum boy ayb vee we‏ 
המלה 7 pion‏ אֶת-שלמה : irm nig‏ הפל אֶת-44 
pm‏ הפקן sm inten win inny‏ וְהַכְּרְתִי 
"rim‏ 223 אתו על angen ratam nue‏ אתו pits‏ מה 
הפהן jop‏ הנליא ו למלף imi‏ ריעל Buia‏ שְׂמַחִים sir"‏ 
mn‏ הא Dips‏ אשר bx romp ow‏ שב שלמה על NS3‏ 4 
"us i-em aston‏ המלך לברך אֶת-אַדנינ ashen‏ 
וד לאמל abs‏ אלהיך wawa his nuny‏ ויל אֶת- 
quem npn "Nez iNOS‏ עלהַמשׁבָּב: וְנט"כָּבָה אָמַר 4 
המלף mjm qus‏ אֲלֹהֵי min qp) "EN buen‏ יטב -by‏ 
vap mmm minh yx) NOD‏ כַּל"מֹקרְאִים. GN‏ 49 
אדניה הלכו איש gi2Yub‏ ס ואלה יְרָא |COED‏ 
Te minem mips pins wo ope nib‏ ללמה 51 


^p DADR v. 47 Jp ntum v. 37 
» Fd 


Davidis testamentum. מלכים א‎ 151—248 4 


HN ninm) nio y qang NT WS Aon לאמר‎ 
"DM niby לי כיום המלך‎ sz לאנור‎ Bin ninpa 
bins mm EN בַּחָרֶב: וַיּאמַר שלמה‎ ID יָמִית‎ 
riu imo drwrin HISORI HSIN לאיל מִשׂערְתוֹ‎ 53 
Joab ampi ויבא‎ nipan bya inn שלמת‎ wn 
B ramp כך‎ nue ityn שלמה‎ 
ל‎ 2 
לָאמַר:‎ dom אֶתשְׁלמה‎ cxt כָמוּת‎ mms ps 
Paw לאיש:‎ mem mem yw 0723 הפף‎ oN 8 
PpP "hub v2772 m2: 3 qus DiD ו‎ PLENN 
משה כְמען‎ nyina וּמִשָפּסִיו וְעְדָוֹתָיו כַָּתִיִב‎ Uem 
ime "Em niNr5a ms} תעשׂה‎ "NP ON basim 
דְבּר על לאמל אישמ‎ "EN Ants Dm ob מע‎ 4 
בּכלַלְבָכֶם ובְכְל-נַפְשֵׁם‎ mana "pb ree אֶתדְהַּרְכֶּם‎ *y32 
FANDI) Tu NOS 52 איש‎ iE quee ה לאר‎ 
“a> ner uy ג‎ rna av לי‎ mbes hy דע‎ 
ama near?) soya לאַכנר‎ binet mixes cOí 
monte "n1 וותן‎ stds דְמַימְתְמַה‎ oi cine 
misy viis אשר‎ teas; vines cux mina 6 
p bk stus inp חמ ְלָא-תוֹרַד‎ 
gar DRE "ny TORN העדל‎ S as1 ז‎ 
TAY num PEN nit Way בְּבְרְחַי מִפָנִי‎ Ey קרבו‎ iz» 5 
nip Shp mu] מִבָּחְרִים‎ Wen בנרא‎ x8 
mm ey 7y-M sumo cmd ofa nilo) 
ON BAD) :2wn2 JANTEN כו ביהוה לאפר‎ sci] 9 
אשר תעשההלן‎ my DT) amy orm אִיש‎ c2 npn 
עם-‎ TT ויִשְבָב‎ D NS D73 אֶהשֵׂיבְתֵוֹ‎ etm י‎ 
EE דָּול‎ 520 "UN manm SST בְעִיר‎ IDM וו אְָתִיו‎ 
Ji שבע שנים וּבִירוּשָלֶס‎ Tim pans mos DYI 
שנִים: | פ‎ she נשלטים‎ 
ויב‎ o aha ipods fm) TINO UM Neby שׁלמה ישב‎ 3 
o שלמה וַתָּאמַר‎ DN pointe moj. ww 


5 2,14—30 I. REGUM. Adonia occiditur. 


4 ואמ‎ iz ONES TER שַכום: 870899 27 לִי‎ Ne JRI 
ornp שמו כלדישרְאֶל‎ Sy המלה‎ nm ילת ביטל‎ DN 
Honma ninm ִּי‎ wo י‎ "m hoban וַתֶסָב‎ “bet 
16 MONE ETS "DE oy TÉNY שאל‎ bs sox אַחַת‎ mas nm 
לאישיב אֶת- זג‎ aa aban אַמְרִי"נָא ללמה‎ "NÉ 1927 TOR 
18 DIVES MAND : כָאֲשַׁה‎ maw away לי‎ im פנ‎ 
אָל-הַמַלְךָ‎ Sabina Nara: אלה‎ qi *Z7N טוב אֲנֹכֵי‎ 
ieu mAN ₪ on 5p על-אדניהו‎ i--5 לגה‎ 
rico atin הפל‎ ond kop nin לה השב על-כְפֿאו‎ 
: niim-by hw שאֶלְת‎ tabs Roop NON nnw ath 
לא-אָשִׁים אֶת-‎ ao אֲמֵּי‎ "DNO הפל‎ => naNi אֶתַפָנִי‎ 
אֶחַיך ג‎ 5 yw הפָנמִית‎ MINAR qp VAN 13535 
pti לאָמ ולמה את‎ oom nib ₪ ב‎ i imo 
"2 nibang Note ג‎ DTNS Buon swam 
“3 opis הפהן‎ smarts ול‎ "iv bim "DM הוּא‎ 
2355 לאמר‎ mima טלמה‎ quen yom O | immu 
-DN SUN "zt lipig כִּי‎ mòi n5) BM nbminys 
Rer Si "en "UN Bien nbn imme €um 
man nin» ^27 כַאֲשֶׁר‎ ma tne "NS "hs Tu 
כת‎ “RE oT Ui שלמה‎ stan Hou: אלניהו:‎ 
ענתת לף על‎ qoin "aW qnin "zw o inam da 
בכְּינְשׂאתָ‎ TAN NP nis nion TPR nya איש‎ P Tue 
“wy bes mionn אֲבֵי נְכִי‎ TT לפנל‎ rim gg TANAN 
27 ליהוה‎ pnb מִהִיוֹת‎ aaah שלמה"‎ D^ PZN MIN 
JEmc tby PE EN nüT אֶת-דְּבֶר‎ Abos 
9 n*yqN "nw Hp) AN "f עד-יוֹאָב‎ mra Aroi 
prs mm אֲל-אֲׂהֵל‎ : DN pM ne) Sr pit TEN ENY 
29 bribe : Suh oJ "5 nibus מל‎ 759 inspan ni» 
"jg שלמה אֶת-בְניְהוּ‎ non naan ba mum mim 
ל‎ mm בצ ויבא בְנְיָהוּ אֶל-אֲהָל‎ qb לאמר‎ sim 
DN mb כִּי‎ Nb ו‎ vow NS Stan vonna אֶלִיו‎ th 
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1^227 md) 28h 22705 רישב 3722 הַמ בָר לאפר‎ 
ipapa iasa ch עשה כאשר‎ qon ויאמֶר ב‎ 31 
PIN UI Sonn ‘Yon aki שפך‎ uw i T: pcm 
DON WD Dp אֶת-דְמוֹ על"ראטף. אשר‎ mm ES 
אֶת-‎ T n TIT וְאֲבֵי‎ DIA. ow bha mac) צדקים‎ 
Rogi anya וְאֶת-עַמְשֵׂא‎ bini N2Y-"ib Ay}. WIN 
Tura ללס‎ iru וּבְרְָאש‎ DÀ wN om Sw) mmm 33 
imm os עדדעולם‎ niu mm Eon ian ij 
imaa "2p" "pom יעב‎ vin 3733 ET 
על-‎ "nm spina אֶת-בְּניְהףּ‎ stan m ; ה בַּמִּדְבר‎ 
וישלת‎  :רֶָתְיְבֲא‎ nDnD S/N yn? הבא וְאֶת-צְדָוק הלהן‎ 6 
picis mà qm: iS וַיאמַר‎ anwb napa המל‎ 


| ind DiRi mag) : וָאֲנָה‎ ns nun NINN tu רְישׁבְת‎ 7 


n "9 nnn "z ילע תדע‎ p bN | REA 
lm] כַּאשׁר‎ ats סוב‎ Shab ayaw eN PTEs 
pn piwa "m mum nr mee 72 המלף‎ "y 
E" "lu mé ס והי מקץ פלש‎  :םיִּברּפ‎ 
id wes "De ore be n5307 אֶלהאָבַיש‎ "bou 
Wen hony Eom "Pus np" inia WRT mm = 
ויבא אֶת-‎ chow ויל‎ TRINN לקש‎ WNN Mp 
גת‎ ptus "00 ago טלמה ז‎ mam omg a3 41 
הלוא‎ TÄN nN Sn} Rp qoem niu וישב:‎ ₪ 
EE צאתף‎ ofp לאמר‎ Wi urs) nis השביה‎ 
"215 טוב‎ by vAN man nin דע בִּי‎ zT miM IN 
muss] mim nyoy DN myo NO rtm מַמכְתִי:‎ 5 
ne SPN SN atin ואמֶר‎ TIT SMART UN 44 
IMET אָבִי‎ TTS Debr wwe 225 dp NN nib: אֶת‎ 
ju NOD qu: sou stam) TENNI PITAR mimm 
m3z-nM urn az" עדדעולם:‎ nim "b yiz3 mae 
73 ny nahn) וַפְנע-בו רימת‎ win zin 

D שלמה:‎ 


= פתח בס"ף.‎ v.40 פתח בס"ף.‎ ibid.  .חנתאב פתח‎ v.39 


1 3,1—17 I. RE GUM. Salomonis Somnium. 


= A | | 
אֶת-בת-א‎ OEM Dago 20 ללה אֶתדפַרְפָה‎ Eon 
אֶתבִיתל וְאֶת-‎ riod dbz רד עד‎ vis nM פַרְעה‎ 
מִובְּחִים:‎ opm p? רולפ סְבִיב:‎ maing nin: na 
o ron oss עד‎ nm cus mà mpn CD ninpa 
5p Y2N TN nigra nob püm-nw שלמה‎ cnm 
(ni לזב‎ Ragas qunm atin המקטיר:‎ nipo הוּא‎ mia 
n2vam ₪ mibg nir אלפ עלות‎ niim orn ND 
ants oina nisbui-by nim may yp. ההוּא: ס‎ 
Trah nins וּאמַר‎ ogenen מה‎ beg אֲלֹהִים‎ "oM 
לפניף‎ win hyna Sis ton IW דוד‎ JTO prés 
soppar -agem spay 295 nuuc וּבְצְדְקָה‎ moa 
THD) (nun ny NS3-57 ישב‎ 5 iem nm iun 
אֲבֵי וְאנכי‎ TT nnm SIN paon אַה‎ uM nim 
אשר%‎ qe Sina $TP) IND DMI DUM לא‎ bp 722 
P0222] And) saa Ted" NDA לאחימנה‎ QN סדרב‎ mina 
"oom "s ET ידוב‎ UI nd אתהעמף‎ cd.) לב שמע‎ 
"aD “ITN הַזָּה: וייטב 27( ביני‎ TEM yor-nN לשפט‎ 
11 יען אשר‎ vw DDN now iain sams שלמה‎ ENS 
m may oe ab וְלַאשאְלְת‎ mun ATIN E 
"DEL mina TR UE FORU Ni ub 35 PEND 
12 K S5 כָתַתִּי‎ + nmm yc miy mn :Dpt riu 
לאחוקוּם‎ TION 35g murus iad "UN yn pon 
eee כם-עשׁר‎ 42 "nm? PERUNO sux Oy ו‎ 
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Winn hyip) mye. SSiN כַמסנּרות וידות‎ Ani 
33 אופן‎ MVD PIN nior" man וחצי‎ new TERT 
: הפל מוצק‎ mn emn, OFT] enim mops 

34 570-770 non mben n'ip »z"N אל‎ nibns E 
ו 20 לה‎ Day קמה‎ TANT חצי‎ njian וּבְרָאשׁ‎ mena 
36 על-‎ \ npe" iman pon rh ^an ראש‎ bby 
nap, nv ‘pom zh P mhi הלחת‎ | 
amibas "ber My nor MND סָבִיב:‎ mindy ‘wana 
38 ריעו עשרה‎ T JEN קצב‎ nos מִדָּה‎ "oW piv 
»2^N TNA ביל ו הַכַּיור‎ n3 אַרְבָּעִים‎ ming nino 
sing) naan ל על-הַמְכוֹנֶה‎ In ni» TANG Ties NI 
39 הַבַּיִת מימין‎ apab? אתדהָמכנות חמש‎ im inian 
nan spe i2 ְאֶת-הַים‎ downs man gnz-5s worm 
ENS אֶת-הכִּירוֹת‎ Dim erà:iz» by ne". n'y 
ֶתִ"כּל-הַמְלָאלָה‎ hiiyo on bo" mirnTan-niN mtn 
4l rb» m'a) aay יְהוָה:‎ m "ido למלף‎ ny אשר‎ 
| su nissim mins הֶעמּוּדָיִם‎ NOINE mond 
rame UND הפתרת אֲשֵׁר‎ nita ` "p-nN ries 

42 טוּרים רמנים‎ "xe nissim "ub nina DIAN DANN 
")E-b» aun הַלַתָרת‎ niba ` לַשְבְכָה הָאָחַת לכות אֶת-שַׁתִּי‎ 
43-5y br וְאֶתהַכִּירַת‎ nby וְאֶתהַמְכנוֹת‎ soars 
4 mnn vidyoni וְאֶתהִבּקֶר‎ INN ony) הַמְכנוֹת:‎ 
בָּלַמה‎ X וְאֶת-הֲיכִים רְאֶת-הַמזְרְקוֹת‎ rien na ;De 
mim ma למלך טלפה‎ en niy CU 55km הפלים‎ 
46 SINT m2323 po pps" wn 4223 ממרט:‎ num) 
arava DÖD bo mam hos vm nizo p2 
48 -bs אֶת‎ màu ויעש‎ noma dpuin "pm לא‎ ska TIN 
"UN וְאָתיהשְׁחְן‎ zn naa ny mim ma ws TI 
swam מיפין‎ wan וְאֶת-מנוֹת‎ rant OVEN ond עליו‎ 
וְהַמַּכְקחיִם‎ nh menm "92 Im "ES barton 
פתח בס"ף.‎ 46 ‘DENT +. 45 oo tennis Vr 


Inductio arcae. א‎ Oro b מ‎ 7,50—8,16 6 


ninme ips) nippon Myerson nifon זָהֶב:‎ > 
Exp disp eg min הפתות לדלְתות‎ Suo zm) 
MON E Boom הבית 5" יכל הבג ס.‎ om לדל‎ 51 
TEMS טלפה‎ Na nim mz neu Jhon niby אשר‎ 
ni"xk2 jn) DËNN : וְאֶת-הַזְּהֶב‎ HODINN PAN UN 
E mimma 
a > 
המטות‎ nayang יִשְׂרָאל‎ apna שכמה‎ DARL INS 
Dru mb worn basin aad niówn "iet 
mn Vex Nm Uy» בְּרִית-יְהוה‎ marne : להעלות‎ 
הָוּא‎ IS DING nm Bini. שלמה איש‎ eurem 
הפהנים‎ Ni Seto" at החדש אי ויבא פל‎ 8 
מצלד וְאֶת-‎ ES Sint piers tse אֶתההָאָרוֹן:‎ 4 
pst, הַלָהָנִים‎ chk ועו‎ baka EN ilic "5-55 
"eb ing vir muri baie: טלמה וְכְל-עדַת‎ Vm 
1269 3^ לא‎ FS- צאן וּבְקָר אֲשֶׁר‎ Bar qim 
DETON Soiperby אָת-אַרוֹן בְּרִית-יְהוה‎ fs היבאל‎ 6 
"> הַבְּרוּבִים:‎ “EID ron-bs הַקדָשִׁים‎ PN msD 7 
mp כו‎ b" TSA DDN 3 b)» mib Erwin 
ראשי‎ NS B25 * iow t מִָמַצְכָה:‎ un עלהתארון‎ 8 
"us HSA ANT הַדְּבִיר וְלָא‎ D מִןְהַקְדֶש‎ OSH 
"EN baNn pins י‎ au אִין בְאָרון בק‎ npn ntn n פ‎ 
עס-בני ושראל‎ jm no» "UN 25b3 nun ow n»n 
nya בְּצַּאת הַפְהֲנִים‎ Ra מִצְרָיִם:‎ PIN. bnNS3 י‎ 
n" לעמ‎ mann וְלאדיכְלו‎ inim METR מלא א‎ psn 
IN ס‎ umm mzy nimias above pin en 12 
bm ma "m2 na pers neut "DN min י‎ motu MYR 13 
722^» Meany Flan ze iovis plui yin qon 
qo UNA ims bie טו אֶת ּהָל שׂרָאֵל בי‎ 
IDAJ (DN THT DM DER דִכָר‎ "RN bini "DON nm 
Son "O-PS הוֹצאתִי‎ "EN nün-yo מלא לָאמר:‎ 9 
ma nipo יְִׂרָאֵל‎ wou bin לאדב חְרְתי בְלִיר‎ Digan 


to 


a 
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aby nini TIE "DIN) DO Ary nine‏ יִשְׂרָאֵל: 
N UN cere: "m‏ לת irre nim Ses ma‏ 
mz quas‏ לשמי | pion‏ כ היה ks ny ay 1 ER‏ 19 

Min הוּאהיבנה‎ PSO nxn WIE aN ^? nuin non 
כ‎ Ti ADH ops. at אֲשֶׁר‎ ons mám er" T 

misma mim ^ "UNE > Series סא‎ DNI אֲבִי‎ 
21 "ÉN Wags Dipa eu DÈN T pbs nim cub 

von אתם‎ sins דאַבְתִינוּ‎ ho אֲשֶׁר‎ nime mus ow 
mbmp-ba 73 mim mz "web לה‎ ya" TES 
23 "sie" "DON nim הַשַׁמַיִם: ויאמר‎ vEI tpn יראל‎ 
שמָר‎ moma y?5 בַשָׁמַיִם ל לדה‎ TDR qraz-vN 
24 NN TEM que הַהְנָכִים‎ quiz ehem Ein 

ES NZI לו‎ PIETEN DN אֲבֵי‎ TS "urs n2 
שמרכה‎ sien SDN mim nbi) הַזֶּה:‎ Ds מִלאת‎ Tz 

gj; לל לאג'ר כאיפלת‎ most אֲשֶׂר‎ Ay אָבִי‎ c Er 

S Aw ON PI ְִׂרָאֵל‎ T ישב‎ "ipf איש‎ 
26 אֲלֹהִי‎ OAL met moth "uz לפני‎ moth BzyrDN 
2759 PON CTI E mat "um דכריף‎ do mw E 

הַאֶמָנֶם vane ors age‏ הַנָּה הַשׁמַיִם וּשמִי braun‏ 
לא ילכלו אף mun MED‏ אשר בְנִיתי: moan‏ אָלֶ 9 

hnc vous "no mim jinanrrbNn yr? nien 
n» Paus ine ng beer: TIP? WEN nipmn ENS 

ATOR "ON nip MEO p seam mang nine 

m "v8 ma‏ לשגל QN mpm aby‏ יתסלל qu‏ + אלד 
binin TAN ur DIN- | prr imm vem‏ אשר ל 

nas Dipo DAD ANT DID soy xi bem 
אִיש לרְלָהי וי‎ Nem SEN את‎ on neat D WSN 
imp mea qnzm אלה לפני‎ Nin | לְתאלתל‎ EN שאב‎ 
rius TIRINN Pop Per הַשׁמַיִם‎ cTURIDEN] 
כַּצדְקְת:‎ db np pur pease iN" isp nnd pes 


J^ הסר‎ v. 29 דברך ק'.‎ v. 26 
Liber Regum. Re 
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FINO. "UN לפני אוב‎ dy yr For RÀ ana o s 


mza וְהָתְחֲנֵנ אליף‎ tern Tany ayin PES וְשֵׁבוּ‎ 
יִשׂרְאֵל‎ qur כחטאת‎ Ante) הַשְׁמַיִם‎ oon | HPA) imma 
ס בְּהַעְצַר‎ onio rr) "EN אֶל-הֲאֲדְמָה‎ brem) 
pipancos abenn JEND I oe mum-NÉ) eU 

BEN] i0330 >p pow) oprema oun jim nan 36‏ ו 
OAND Ser ThE nuno both: mbun sun‏ 2" 
תורֶם אֶתההַדָּרֶךְ -by s PD agak WA nzien‏ 
im tat T MENON iss]‏ 5 רְלבפייה 

num כ‎ Son TINN vipa ibu sm דּכָר‎ ys? 
= tataba בנע‎ Pare ys dM בי ₪ ו‎ 8 
bwin yes לכל‎ Daye לָכְל‎ enm אשֶׁר‎ ninr-5 nien 
הַזֶּה:‎ MATON TED DE? iz s) איש‎ PST UN 
rro nés) motes ` Anse מְבוֹן‎ neun vum Arey 39 
לד‎ d meh תדע אֶתלְבְבְ כִּיאַתָּה‎ uM pS bes ted 
DAMEN pian 53 FANT אֶת-לבב לבנ הַאָדֶם: למשן‎ 2 
b» ס‎  :יניתכאל‎ nnn CUN MONI Eby "nad 
EIN} PIN NT הא‎ bis Denm לאהמ‎ "uM אֶלַהַנָכְלִי‎ 
npn TEM לול‎ iD gou-nN jopu כִּי‎ Taw wb 42 
youn OAS nin mezncby פלל‎ PDT) וּבָא‎ maoga i^n 
"eun אליף‎ NTE TTS bop prz bru ving Erin 
mrs Ae : mN TO Jang PIN "2:752 OT למע‎ 
"UN הוה‎ minor 2 youn וְלְלַעַת‎ binin 
עלדאיבו הר אשר‎ unt 285 Wap mv» ס‎ pma 
ma mona אשר‎ vm qu ְתִתְפַלְלוּ אֲלהיְהיה‎ Kod 
ontem Dhen brow) eyed אֲשַׁר-ְנָתִי‎ mam 
EUN כִּי אִין‎ staan מִשְפֶסֶם: כִּי‎ mor רְאֶתתְתְנּתם‎ 6 
bre e ty DMN ED Oe ba DENY RÈND אשר‎ 
yna oir by קְרוֹבָה ְהֲשִׂיבו‎ is npin Sinn ybg 
לאמר‎ bonis yaya PEs uin) אשר נְשַׁבושַׁם וְשָכוּ ו‎ 


“bons לבב‎ poy saw) src "men "ONDE 48 1] 


TU אפס וְהתפללו אליף‎ apuu oD PINS big 
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Bx‏ אֲשִׁר-נְתָתָּה OMAN.‏ הָעִיר MS) PID WN‏ אֲשֶׁר- 
hz‏ לשמף: onptem-nw yaad pion bhn prow‏ 
וְאֶת-תִּחְנְתָם anor "EN Ferd pinto ;bogd mr)‏ > 

mp> לְרְחָמִים‎ SAN פשעודבף‎ wy one ypb כ‎ 
ה אשר הוצאת ג‎ gota perce raven cmo 
פתחת אַל-::‎ yz nino rds s Yit migon 

553 cin לשמע‎ beni ae PIETON 71:2 mimm 
sway ban nnb 4> option nbNcl PEN ON p 

ma pT "NS PNA‏ משה FN SIND FID‏ אֶת-אֲבתִינ 
מִמַּצְרַיִם uw‏ יְהוָה: mits om o‏ לטה ient‏ 7 

nara "etn op ָל-הַתְּפַלָה וְהַתִּחֲנָה הַזאת‎ i DN Ä-by 
ויעמדה‎ rove nib ten) Tig -by shon minm 
sm לאמר: ברו‎ bim אֶת | פל-קהל ישראל קל‎ Tum 
הבר‎ bby אֲשֵׁר 427 לא‎ E bii" מְנוּחָה ב‎ I EN 
sy id] משה‎ ha niy הטוב אשר‎ dong vem TAN 

E עם-אבתינו ובנ‎ mn פאשר‎ wiy אלהינו‎ nim 
58 דלשה‎ piaba noob roy saad nigh Hwy 
59345» אֶת-אֲבֹתִינוּ:‎ mag nws bed pr triga 

mibg a nim pb ` "minns אשר‎ mde "^23 

fay pgg Vir opwa לעשלת ו‎ nen oni AEN 

יראל rioba oft‏ למען nen‏ כַל-עמי mint sp pase‏ ס 
הוּא TES‏ אִין mori»‏ ל obw‏ עם stay mim‏ 
m3 mht‏ יו e-bay Jobn) o immo Prga "ouis‏ 
nim iain: eb nay omaj way ES‏ שלמה cae‏ 

nbi Bebes עָשָרִים‎ apa ליהוה‎ morse Enti n2] 

-b5 המל‎ Um אֶתבּית‎ Soo Fee וצאן מאה וְעֲשְׂרִים‎ 
ci yis ainn ginny קלש המלך‎ win n2 יִשׂרָאֵל:‎ yg 

ny) שם אֶת-הֶעָה ְאֶתהַמָּנְהָה‎ nis? minima wed 

‘ath‏ הַשְׁלָמִים "us Aum nh» nim:‏ יְהוה קטן 
bom‏ יאֶת-העלה i‏ ְאֶהַמּנְחָה וְאֶת חלבי הַשלְמִים: וע כה 
annya nib‏ אֶת-הָחֲג Te» bn ibs‏ קהל דל 


Jp Sma v. 8 
ge cn 


Deus iterum Salomoni apparet. N מ 5 כ ום‎ 8,05—9,12 0 


כוֹא men‏ ו עַדהנְחל nim òp mgo‏ אֲלהִינוּ שכעת 
METS OM. NED IT‏ עֲשֵׂר ים: not pown oia‏ 
abn benny onan born‏ לְאִהֶלִיהֶ mime‏ 
וְטוֹבִי .25 על Yr» WT him nir sin nin»:‏ 

o. rie» basis 

2 45 

qian mane) mim mang mizb nb nizami א‎ 
miam לעשית : ס‎ VER ws maby puin-bs hy) 2 
miT aN : בְנְבְעוֹן‎ Tis TAYI UNI nuo אַל-שׁלמֹה‎ 3 
MMIII INN APNE שַׁמַעְתִּי אֶת-תפ:תף‎ YEN 
n punt mina awe m Tm "magn SS 
TEmo TAN) impero ps "2l? "ry "n, עדדערכם‎ 4 
555 אבי בְּתֲסלַבֵב וּבְישֶׁר לעשות‎ T A E "ED 
NOSTR chop תשמר:‎ DEWA צזיתיף חקי‎ ws 
yos על-דְנד‎ “Anat "uw? לעלם‎ erts לכ‎ 


本 


6 לאמר iE ny:‏ איש ibri) NS3 erm‏ אַסדשוב 
"nie oun Ni "hn boven ons pawn‏ חִקְתִי 
אֲשֶׁר Dams ovis Bris opam cr ED DD)‏ 
on qed 7‏ לָהֵם: non "b bin derives “AID‏ 
"uw Pin ot "mn? UN‏ הִקְדַשְׁתִּי “ined‏ אשלה 
ny bui bush imm] «B ben‏ בְּכֶלְחָעַמּים; 
vir 425-55 yes mu ma mizm 8‏ ישם APRI pou?‏ 
9 "מה net nin yo mob nmm niy‏ הַתָּה: vows‏ 
על אֲשֶׁר 12 Minny‏ אֲלְהֵיהֶם אֲשֶׁר הציא BONN‏ 
מַאֶרֶץ מִצְלֹיִם DNS pinn‏ אֶחָרִים pnb Annes‏ 
gr DIDI")‏ 25 א HIN)‏ ג עליהם TN mb DN‏ 
Rip m `‏ עָשְרִים mou Saws maw‏ אֶת-שני 
נג הַבָּתִּים אֶתדבִית MINN) mint‏ המלף : חִירֶם abn‏ 
wd‏ אֶת-שלמה oN Mr‏ וּבעֲצִי -Dob anya muda‏ 
bent nhu 7725 Ys "xET‏ עָשְרִים לִיר yasa‏ 
bingo nèn ben xxm potan?‏ אֶת"הֲעְרִים rar "EN‏ 
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13 אֲשֵׁר-‎ nek Daya no wo בְּעִינָיו:‎ vu ND nl 
9 mm mino ir yoy bno saps CUN לי‎ nen) 
imn זֶהָב:‎ ep רְעֲשְׂרִים‎ NA qum Onn nium 
mcm "dns natu qoem | אשר-העלה‎ ofan 
וְאֶת-‎ ob an main nw] NiiannN וְאֶתבִּיתל‎ mjm 

16455" nis Dagpo niqe + וְאֶתגּזֶר‎ PDAS CAN 
xu UI חישב‎ IES WAP FE ATNA 

aie שלמה‎ qn inte nux לבת‎ ene mm 

ippo qn Peary‏ 3 וְאתהבעלת "rmn‏ בַּמְּדְבָּר ג 


19 AN ללמה‎ "n EN hipag uv» rhy IYN u 


UN שלמה‎ pum | DMy הַפֶּרְשִים‎ "S? ny) 22548 ony 
siren yh. בל‎ jiga de nbl» PUn 
וְהַיְבוּסִי כ‎ "nn "YES cmon Sosna amie rnb 
גג‎ bovine sp. "EN oie imum שְרְאֶל‎ "ix z-Nb "EN 
hidu ni ern E "22 Dey אשר‎ yaa 
22 ioo יראל לאדנ‎ Sana עד הַיוֹם הַזֶּה:‎ "35-085 
שרי‎ vübiu שריו‎ raza "brum "EN Dips "25 
23:12 N2 Samby QN D gn “WIEN ופרשיו: ס‎ ize" 
: העשים בִַּּלָאבָה‎ obs ohn niga unm mun לשלמה‎ 
24TN אשׁר-בָנָה לח‎ HEE oy $03 rg hoby n$-42-n2 TN 
כה‎ nis MSS pyar on "ns "um: ie) n 
26 טלמה‎ = an iis m" impen du nim i 
;DiTS PINS gro DE divos ni NmN WER ”3 xy 
zy a YP mi אַכָשי‎ ví “ny "2 bn nin 
25 אַרְבַּע"מָאוֹת‎ zi Bua wp עבדי ללה : יבאו אופירה‎ 
: שלמה‎ opcs IM "is OEP 

10" 25 
xNom mim oud שׁלמה‎ sown nro ּמַלכַּת-שְׁבָא‎ 
גָמָלִיםג‎ Sin "zs ביל‎ ntg Nom inipm ine 
אָל-שׁלמֹה‎ Nam nup aS) רַב-מִאֹד‎ np ois nh 
-p maw v. 2 ק'.‎ WITH v. 18 = בס‎ yup ר‎ 
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niu sl Pu api כָּלֶדאשר הָיָה‎ DN UÍN וַמְּדַבָר‎ 3 
TET לא‎ SUN NE Day Ass אֶת-נלַדְבְרִיהָ הָיָה‎ 
"EN min) niche כל"חֲכְמַת‎ DN ninnog ein :nb 4 
saw וּמעמד‎ ay Dwi ומאל שמח‎ (mn 
MINDY miT m3 אֲשֶׁר ה‎ shoe) וּמַשְׁקָיר‎ En". n 
אֲשֶׁר‎ "hn n" PN אלההפלף‎ Moi im Ti» n2 6 
"PXNTNS cius Tur? "SIND PTW 7 
לאד הנַּד-כי‎ npn Pu HPS Hedy עד‎ pat 
OMILE "UN MN וְטוֹב‎ hopp retin "imm 
Tam Eo mass mes "uS EN POM "HUN 8 
Ver אשר‎ quii אֲלֹחִיך‎ minm אֶתחֲבְמְתְחָּ:‎ DYLED 9 
Biss אֶת-יִשְׂרְאֲלֵי‎ nim nini ב לספס על"פסַא יִשׂרְאֵל‎ 

nio qoos qoa ati כמלף לעשות מִשׁפט‎ pip י‎ 
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Tania לְבְדִיְהו‎ n" לכ‎ TINTS uen לבו וְלְבְדְיָהוּ‎ 
TONI UNS ריפ פל לפנו‎ Stes לקראתל‎ a אלהו‎ nim 
לאדניף הנה‎ "EN לך‎ AN db ואמֶר‎ umb sm n 
?T2 TTIPIAN Ipi NANT; מה חטאתי‎ VANN HR 
„hog njano P ÈN nimm ְהַמִיתָנִי‎ IRIN 
אֶת-‎ DRET) PN ITAN quocl b vs אֲשֶׁר לא-שלח‎ 
132 "eh אַחָה‎ MET Pens Nb ^ וְאֶתדְהַגי‎ Hebe 
:ג‎ mA) TARY WEN CN m$ הו:‎ S 2 quw אמר‎ 
Nb. DRENG TADO ARSA לאדאַדע‎ nex על‎ Wei nim 
13750 הלא‎ rapa MIDNR Na gm "um gae 
אֶת נְבִיאִי יְהוֹה‎ b-PN Xu “mw לאדנ אֶת‎ 
אִיש‎ owe mn vk mga nm kam RINNY 
Lope qo אמר‎ nme Bro וְמָיִם:‎ amd וְאכַלֹכּלֶם‎ dyn 
mim n amon ל‎ Mo o monn ante nim TÄND 
103 sty אֲרְאֶה‎ miin "5 bd "DT "EN nikog 
Ine INDR gin ודד‎ oem לקראת‎ Ab 
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TDT PER אַחְאָב‎ TON אֶתאִלְיָהוּ‎ samy ming "mm זו‎ 
TANTON "3 b&ip*-n SEIS? I T לכר‎ nri 
T "SEN Sip nm PAYON בַּעזְבְכָ‎ zs mei 
"Dh הצרמל‎ sabe אֶת-כַלהושְׂראֵל‎ sty yop שלח‎ airy 
$27 וּנְבֵיאֵי האשרה‎ münnm nio אַרְבֵּע‎ brin ien) 
"iz"bs2 SNRN nu o TRO itu sosi ming כ‎ 
EN dhe הַכַּרְמַל:‎ "nob DRIN yapn bein 21 
E"bron "Du-b E"ncb omy "hay וַיאמַר‎ pyn-bi-bw 
“iby mans 155 DISION] MATN 359 btw nim-ew 
apani אֲנֵי‎ obn-be ambos "owe 3007 irk prn wr 
וְחַמְשִים‎ NINNIN byin "N23 Ed nimi N'Z) 
shin "bn brò "n2" פָּרִים‎ su nim rwys 
| 站 这 YN וַאֲנֵי‎ mani לא‎ we) ל עלההעצִים‎ ani nA 
ּקְרְאתם‎ : "iN לא‎ DN OSIM ver nr» na AEAN 24 
“an הָאֲלהִים‎ mna בְשַׁם-יְהיה‎ RIEN וְאַנִי‎ dey Dwa 
soa טיב‎ some עם‎ zb Em DONI הוּא‎ DNI ni 
"sra הַאֶחָל‎ "ES E "n2 brin "NRJ IDN WENN בה‎ 
ואש לא‎ ponte np; ANP) DDT DRN "3 ANT 
wn ריעש‎ Bab HON "bn-DN ניקחו‎ immer 
ym ענכף‎ bean לאמ‎ ome OID) "pin בשם-פעל‎ 
"mm inter ַל-הַמְָּ אֲשֶׁר‎ Ios) עֹנָה‎ Ps} קול‎ 27 
בִּי-‎ "iT7a-bjpa 3NnP an אֲלַיהוּ‎ OND bem צְּהֲלֹיִם‎ 
WS? ל אי‎ qom לו‎ spec] mp הוּא כִּי‎ oats 
nini DoE AD Myr ּול‎ Sips Nep yp הוּא‎ 5 
minga "2x2 m imis DIEU וּבְרְמְחִים‎ 29 
קשב:‎ Th וְאִין-קוּל וְאִין-עֹנָה‎ anyan תנבא עד לעלות‎ 
soy oyp mop Ën mw לְכַלַדְחָכָם‎ amg ל וַֹאֲמֶר‎ 
Bribe ons ants np": can mim DIPAN REY 
Pis nimm הָיָה‎ Stig obrea "bU eon? DIN 
BUS Tap אֶת"הָאֲכָנִים‎ not שְׁמָךְּ:‎ mus bip" לאנור‎ 32 
jun: inzrb סָאתַיִם זרַע סְבִיב‎ Pel תִעְלָה‎ ern הוה‎ 


=- jn 2 o 


v. 21‏ פ' דגושה. 


— ——"—cw———— ee 


39  18,93—19,4 I REGUM. Restitutio Dei cultus. 


ci" “bony DEO" Dym‏ על-תֶעצים: וְלאמָר34 
an‏ אַרְבָעֵה כדים IRA E sby wx" mia‏ 
ַּאמַר »3 ups sone aiga‏ ושלשוּ: "M‏ המים כ- 
"p TES A yn E» nn 229‏ | בעלות ג 
zm DNS iene amt £i mmy‏ אלהו אַכְרְהֶט 
pn‏ יראל "ND bob" ons TPRI DTN eia‏ 

37 את כְלהַדְבְרִים האלה: : ענָנִי הוה‎ "rs gam TIPI 
noon npa) האלהים‎ nim npa nin on yp 022, 
38 תאכל אֶתהעכה‎ nme E אַהֹרַנִית:‎ pst-ny 
“i DYAT MN) וְאֶת-הֲעְפַר‎ OVINE MS) DEYN) 
39521 ויפלו ִַפָנִיהַם‎ n> bebe | ורא‎ inen noma 
אליהו מ‎ ` "VON? T ND mim ote ONU nim 
Brier n poate איש‎ byin אֶתנְכִיאִי‎ ER art 
41 5 R SENS sow Con קישון‎ barby mw pi 
וועלה ע‎ imum יחקל המון‎ nn עלה אלל‎ ERES 
ri baron UNOR moy IDR nimis bend ZNEN 
as אַלנערו עלה-נא‎ wake בַּרְכָּּ:‎ pa mp bh nx] 
טב‎ MONT) FANT אין‎ us pan by nant uzn 
₪ np עב‎ n san") mipya M פָּעָמִים:‎ paw 
N53 75» "bw BRINTON sox ni» וַאֲמַר‎ Do ni zw 
התקררומה‎ Dhyn וַיְהִי ו עדדפה וֶעד-כֿה‎ imum m5933% 
o IENRIS Je ONTN ורפב‎ 5173 eris mm m may 
4 38m וירֶץ לפני‎ vor eru אַל-אליָהוּ‎ Asn mjm יִד‎ 
ERI עד-באֲכָה‎ 

יס 19 

וינד Sane‏ לְאִיזָבָל את כָּל-אֲשֵׁר ni? EN nb‏ כַּל-אֲשֵׁרֹא 
הי אֶת-ְל-הַנָּבִיאִים aby Job AN Toun :33n2‏ 
א: wv‏ לאמר כה-יעשׂון Sma mnys=s Ei no pte‏ 
אָשים ION tipos TRIIR‏ מְהֶם: ורא Bp‏ וילך אֶל-% 
iir‏ ויבא n» apm QN pow "N2‏ אֶת-נערוֹ row‏ 
וְהוּא of qup beaa "bn‏ ויבא ond nnn ogi‏ אֶחָת+ 
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bp קח‎ him mpy י רב‎ own mind piens וישאל‎ 
"DN On} nnn מַאֲבֹתִי: וישפָב ויישן‎ SIN לאדטוב‎ "5 
sam vin אֲכוֹל:‎ Dp ל‎ aona ו‎ i» Seb mnm 6 
26" n^ ben מַיִם‎ nrbi) רְצָפִים‎ nà» מראשתִיו‎ 
pap won dí הוה ו שָנִית‎ qum : Sus} iru 7 
«nm וילך‎ mpm ויאכל‎ DR TI yen asp אלל‎ 
DRT עד הר‎ D zpw) b^ אַרְבָּעִים‎ sho MONA 
TÍN] Siena num) שם‎ ier 2 חרב: ויבאדשם אֶלֶהַמְִּרה‎ 9 
(mimo "psp Nip Ne +: אליהף‎ nb י וַואמֶר כו מה"לך‎ 
TONIT hip p jn jp Minas "no 
app "42> NS "pu 2952 NI PSDP} הַרסוּ‎ 
him ed Az mrs. NY MONA ipmnp> cerns 
וּמְשַבֵּר‎ on bien fim דה‎ n] עבר‎ nim mm 
רעש לא‎ Mum יְהוָה וְאַתַר‎ maa לא‎ nim "E ito 
GN InN) nim בְאֲשׁ‎ NS wk הככש‎ apg יְהוֶה:‎ sig 2 
בַאַדרְתּו‎ yep אלהו לט‎ Sows גַיְהִי י‎ inpr moves קול‎ 13 
qms "YON*^ E vts mim nen rnb Tem ולצא‎ 
sp mikes ו אֲלהֵי‎ nimb קנָאתִי‎ Nip SeNi andes mb 
וָאֶת-נְכִיאִיךְ‎ i095 בְנִי יִשְׂרָאֵל אֶת-מִזְבְּהֹתִיךְ‎ AN 1202 
לקְחתח: ס‎ "WEIN לבלי ויבקשו‎ hae "YMO £282 093 
דמשק‎ nm gf שוב‎ qb vis { him "NM טו‎ 
-ia וְאֶת יְהָוּא‎ Pona Oy למלף‎ DNIEPR PHN ps2: 
Sanat opos yen bni by שי תמה למלף‎ 
E sana vba num pez "s rum Pain 17 
“PINT אַלישע:‎ po^ NTT DIN OLD] Ni? natis 
יכרעו לפעל‎ SÜN miyen bs mets naw bpi 
אֶת-אַלִישׁע‎ Num Eu gen rib py "UN nbn sho 
c2 NT vies d חלש שְׁנִים-עְשׂר צִמָדִים‎ Nm DEG 
Sim ID iptum וישק‎ ví הל‎ Bow "22 הַעְשֵׂר‎ o 
= אֶשַקְֶהנָּא‎ "NA ante cane = SETIN 
amiy- שוב פי‎ T? jb Ne T וְאֲלֹכָה‎ "ini 
stony וַזבְּחֲהוּ‎ PEE TaN np" one. zu T ER 


oo 
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"nm Un sp כֶעם ויאבָלוּ‎ ipn isn בְּשַׁנָם‎ Apan 
ס‎ npo om 

20. 2 
מלך א‎ aie ai ad ISTO ON PIE DiN TED mum 
»neum rm amem על-שׂמְרוֹן‎ E xh by 2z0 0107 ims 
sag 5 wee open bpian A R מִלְאָכִים‎ 
הטובים‎ qum qu לי הוּא‎ qnm FEOD TIS "ON 
iq אלני המל‎ FISTS "NÉ denise wen ron לי‎ 
nya פה-אָמַר‎ shane הַמַּלָאָלִים‎ inb" וְכל-אַשְׁר-לי:‎ "ON 
TEM "nm neos לאמר‎ ips combine לאמר‎ Tm 
6 TSR אֶתעבָדֵי‎ MEUR "DO NYPOR כִּי ו‎ SED לי‎ yaa 
Uu EE mum yu ma DN Smg YDD 
ryan לכלְוקְנִי‎ brni en Rgp TRN nT2 vvv 
"uj Sy mius wpan nm עה‎ "2 sion Noc oen 
ante ויאמרֶ‎ saa "7222 NI] "mre "bez Mats 
gas) אַל-תּשׁמע לוא תאכה:‎ EET קנים‎ i55 
“by פל' אַשׁר-שלחְת‎ qum saad ISAR TH senta? 
לת ולכ‎ bow Nb nin וְהַדָּבֵר‎ nrw Aptian Ary 
פהדי‎ 08" mn DS nium: דָבָר:‎ AMI ַמַלְאָכִים‎ 
ce pu piat "br אֶדישפק‎ spot nd) ots ל לי‎ ier" 
119533 “Ne “beni t: ayn בְּרנְלִי:‎ "UN ְכָלְחָעַם"‎ 
pg] Dns biep 0" כַּמְפַתְּתִ:‎ wh אַלדיִתָהַלל.‎ 
שימף‎ TD TAN” nizS3 mst וְהוּא שתה הוּא‎ 
157355 ENGINE Čia m i221 02 Lx ושימ‎ 
bim ionnd את‎ "iun nim "EN ma TaN) Sai 
TANS יְהוה:‎ IND PIT) nin IpI ipi 5m nm 
nipan "uio "rz nim? nonno וַּאמֶר‎ "bz Same 
טו‎ rm TEM :RN WENN הַמכְחְמָה‎ "ON VON 
TED OP ANN} שלשים‎ Oe מָאתִיִם‎ aian Mi pan "i 
16 בַאֲהְרְיִם‎ NS שבעת אלפים:‎ bie" "3:755 אלל"‎ 
wrote mtam nin Mion vite nhi mM 
זו‎ btm MPN TS Mig nan שרי‎ aayi EM מלף עזר אתו:‎ 
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"NM spittin "Yt הלד ויד כו לאמר אֲנָשִׁים‎ 
pen Wit santa ew] חַיּים‎ miem Mis mitui-nN 
bem ninta ip נערי‎ y 37772 XS HERY DODN 19 
יראל‎ DET" DAN AOI) ^N אִישׁ‎ IS" אִחָרִיהֶם:‎ "UN כ‎ 
מלף‎ Ryu ONE! אלפ על-סוּס‎ qon saya ban 21 
mad mma nin וְאֶתהָרְכֶב‎ Donny וי‎ binin 
ioon כך‎ 1» "on אָלדמלף יראל‎ Renan רינש‎ diy 22 
DN הַשַׁנָה מלף‎ nonin’ "s אֶת אֲשִׁר-תֶּעשֵׂה‎ ANT vm 
p עלה עליף:‎ 
ib» ipis הְרִים‎ EN pty mes DIATONA “aris 
rom pim Nb-bN בַּמִישוּר‎ bre mni) oda 17270 PIN 
Din) japon אִישׁ‎ stan "en ney mm “STN 24 
bbin ves מיל‎ + eca mon PN) iS PED ninar 
mitaa Brix mont») 2252 223^  סיִסַּכ ְסוּס‎ Tee 
namh in Xr לקלם רועש‎ own mmo pina NE-DN 26 
"Dy monis אפקה‎ bys) DanNrn TW pe nOn 
DPN ילכו‎ Viste SEND ane um) ישְרְאֶל:‎ 27 
אֶת-‎ NES pM Diy "pen "355 079) bina רהנה‎ 
"vous Zum D E ok" הְאֶרֶץ: ונש איש האלהים‎ 2 
יְהיה‎ Ew ארם אלקי‎ IIN "GN qz? mins פה-אָמַר‎ 
הזה‎ bimn אֶת-ַל-ההְמוֹן‎ "Pro Nul ְלאדאֲלהי עמקים‎ 
n»20 HENT TER umm mim "ND OMI) TIG 
בְנִי-‎ n" Lom תקרב‎ "Plum Diao am sus 
הַנִִּתָרִים ו‎ 302 STN Dip iyn noce יִשְרְאֶל: אֶתיארֶם‎ : 
החונה על-עְשְִׂים וְשׁבֶעה אלפ‎ tim אֲלְַעִיל‎ Abs 
כְּחֲדָרו‎ "m אֲל-הֲעִיר‎ Nom cj TAS s'en איש‎ 
bei" ma baba פי‎ uibs xvni) Us Pi IONS וג‎ 
וְחַכָלִים‎ mimaa ob N) né) on "tn "some 
TERIN mem אוּכי‎ bhai RE baby kx ְּראשָנוּ‎ 
-bg ובאו‎ pipe miam בְּמְתָנִיהֶם‎ pO mon 32 
"ES NIU "DN TET עִכְדְךָ‎ "owe מלך יִשְׂרְאֵל‎ 
Amey וְהָאֲנְשִים יְנתֲשׂו‎ Np DTD TENE os 
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OND "NM TI }2 nM ivo Wan o wima 
34 עַל"ַמַרְפָּבָה : ַיאֲמַר‎ ir" unu Mw קחהו הצא‎ 
Piin] אֶשִיב‎ Tór אשֶרלְקַההאָבָי. מַאֵת‎ mass TIN 
PIED Nm mus Say piscine piina 75 תּשֵׂים‎ 
shy וְאִישׁ‎ o nnp meon ibn goU 
NJ הַבִּינִי‎ nim 9272 EET "DN OND "22 
36 לאט‎ "UN i 35 ַיּאמַר‎ iren הָאִישׁ‎ won 
enn bh TRI gem] "biz הולף‎ wm mim ips 
sium wow nM אִישׁ‎ AN inn mox rnm 
למל‎ dorm mius Goa וּפְצע:‎ nn ריכהו האיש‎ NI 
sx הל בָר‎ mm עַלַעִיני:‎ ^EN2 DEON Tuer 
“30 niner S qus nant aber by P23 
DN ni אֶתְקָאִיש‎ "au ose אִישׁ‎ SN naa "b איש‎ 
ispum um 5 נַפָשו‎ nmm JUDI "mum TpE" "pen 

yarn‏ עשה non‏ וְהֲנָּה וְהָוּא 7D UIN ENN seh‏ מ 
you» 1D bip"‏ ל אַתָּה Soh "Om ipaum‏ אֶתְַהַאַפָר 4l‏ 
Qn or m‏ אתל Bivins Ta‏ »^ מַהַנָּבִיאִים הוא: 
PER "aN?‏ פה XP iz» nr ae‏ אֶת-אִיש-חֲרְמֵי מי42 
Shep nnm yer? dip) nnm ob) me‏ ויל ambn‏ 
In men no perros betes‏ טִמְרִינָה: | ס 

21 XJ 

Ane ch‏ הַדְּבָרִים abies‏ כָּרֶם הָיָה niz25‏ הַיִזְרְעֵאלֵי אֲשֵׁר א 
beans‏ אצל היכל אַחְאָב מלל שְׂמָרָוֹן: ININ zo»‏ .2-0 
i nia‏ לאמ sb 5 EM Semp o‏ לנןדירק 2^ ij‏ 
"bi bgg hisp‏ וָאְָּנָה לך sys PAN‏ טוב מִמנוּ Din og‏ 
ming "NM imp UD no»; LEE PID‏ אָל-אַחָאָב: 
"pP rina 5 nbn‏ אֶתנְחָלת DEN‏ לף : ויבא aang‏ 
TEN "zm Somerby mine face‏ נָבוֹת nyap‏ 
go mand anh,‏ אֶתינחֲלת אֲבוֹתִי Sri‏ על-מִשת: 
nimm dare on Nom) somd bonds V)E-DN IOs‏ 
jm" Ara» TN Sz.‏ סה Yor)‏ אכל IDD‏ וידר 
Gs‏ לטו הע p‏ 4>מלי ק. 
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Ds וְאָמַר 5 תנַהדלִי‎ REET אֶלַנְבוּת‎ MIN אי כִּי‎ 
TIER OID WAN DDN אֶםדחָפץ‎ iy neba UE 
SPiN bore oy SONDI אָת-כַּרְמִי:‎ ab לאראַתן‎ "ONT 7 
zo" bn-bex Bip על"ושראל‎ nib» תעשׂה‎ HPD APS 
Bed ahem הַיוְרְעָאלִי:‎ Dn) pysens לף‎ TEN אֲנֵי‎ ad 8 
Dyp bp tech ntm tenha Damm) אַמְאָב‎ n2 
nappa אָתנְבוֹת: וַמִכְתַּב‎ ope ys ney br own 9 
הֶעם: [ְהוּשיבף‎ UNS niany י לאמר קרְאורצום וְהשיבו‎ 
DÒN mens לאג'ר‎ mem 3m Sa אַנשִים‎ m 
עירו הַזְקָנִים‎ "M ויעטל‎ rn" "epe ְהוּצִיאָהו‎ qom 11 
Sore pnts ante כַּאֲשֵׁר‎ Hera הַישְׁבִים‎ wwe וְתַחרִים‎ 
pix wp TS ntu TEN בַּסְפְלִים‎ hw “wing ו‎ 
“73 הָאֲנָשִׁים‎ "hh הֶעם: ויבאו‎ WNS mings wars 
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nouo "ye Daum בְּאִי‎ bra תעשון הַשְלְשִית‎ DN 
"DN "rts סור וְהַשַׁלְשִׁית‎ ru hban) המלך:‎ ma 6 
הידות‎ mds inon mcn אֶתהמְשְמָרֶת‎ on ow oe ז‎ 
-SN Sima אֶתדמְשְמָרֶת‎ ve nz Dim "axi 55 baa 
sam dez S איש‎ 5"55 Joano nhppm syle 5 
abya בְּצֵאתוֹ וּבְבאד:‎ TEATAN j^ nov הפרות‎ 9 


ה 


.了 nines Y. 4 הַפוּמָתִים ק'.‎ Y. 2 רָאתה ק'.‎ LP 1 


67 4 IL REGUM. Joas coronatur. 


cw inp הפהן‎ opin: אֲשׁר-צַנְה‎ 555 nies "xí 
השכת ויבאו אלהוְהֲוֹידֶע‎ "NY ny Maw ND TEINAR 
` mbbg ְאֶת-ה‎ hanne niin "nies ויפן הפהן‎ nsn 
איש ונג‎ OSD AEN בְּבִית יְהוָה:‎ DN UD Few! אשר‎ 
הַשָמָאבִית‎ nuns ancy yp mn pmo ia vio 
qp א אֶת-בן-המלך‎ :535 Tamby ready zat 
= mmu אתו‎ aban ליל אֶת-הַנַזָר וְאֶתההָעָדוּת‎ 
גו‎ Dipang ג‎ "bn powim ס‎ PEAT m ויאמרו‎ BS 
nee nm mob rnjm mz oyog NIM חס‎ pan 
Tea os ings own obs עמד על-העגוד‎ 
DN mers vm ni»xxn2 »pn rb yearn 
wins הַכהן‎ sU igh ופקרא קשר קשר:‎ mina 
by i הּוֹצִיאו אתה‎ Ens TAN החיל‎ "reo nion 
(D5 בִּי אָמֶר‎ 2382 noz prany וְהַבָּא‎ nnb mon 
RIDA TT NB Di BS sap יְהוה:‎ ma nonno 
ens הילע‎ moon ס‎ icu mna Y: ה‎ ma moon 
sin לעם‎ nin» obs em btan pa הוה‎ pa mian 
בית-הפנל ו‎ PINT br. ie in» וּבין‎ qoem ven 
ir nk) הִיטֹב‎ "oru absen) iphzro-ms ריצה‎ 
על-‎ nipp הַכהָן‎ nien ninnan "et RE byas T 
19 המאת וְאֶתהַבָּרִי ְאֶתדהָרְצִים‎ ing npn יְהנָה:‎ ma 
avian nmm man אֶתההֲמכֶך‎ eh הָאֶרֶץ‎ D3709 ו‎ nN) 
iUum Norby cu vium ma m" "Ur 
Dany שקטה : רְאֶת-עתליהו‎ im פְּלעַ-הָאָרֶץ‎ roo" 
o | .מל‎ ma 2382 

I2 יב‎ 
Reb בק בְּשְׁנת-שׁבע ליהוא‎ Nim nus sawa 
mpg ow nu bwa qn nis וְאַרְבְּעִים‎ tdm 
sigba mim "r2 Ww רעש יְהיאָש‎ yaw "c0 
inym tip MOND הפהן: רק הַבְּמוֹת‎ pin הורהו‎ nwy 
קמץ בזקף.‎ v. 12 JP הַמַאוֹת‎ v. 10 gram era s 


CP המלך‎ v. 20 ^p מזבחתיו‎ v. 8 Jp MANIA צ‎ 5 
B* 


Templi reparatio. מל טום.5‎ 12,4 一 19 68 


m*nintoN Gyin "NM ;min וְמְקְשְׁרִים‎ Dpr ה‎ 
לוֹבר איש‎ mcs himma RID "CUN tite mob פל‎ 
sont על לב-איש‎ Mir" אשר‎ Beebe js» niii moz 
pH i722 n»n אִיש‎ oss sd amps iim ma 
"n" o טס בּדֶק:‎ Nimm) הבית לכל‎ VM pm 
הַכַתָּנִים‎ pin-Nb wnim למלף‎ ons לט‎ maby nz 
inen יהואש לית‎ aban Ropa SME PISS 5 
PISS מְחַזּקִים‎ DDIN i178 DHEN ים וַיאמֶר‎ 350 
min Pih soto nw אַלֶדִקְהוּכָסף‎ nbi min 
העם‎ nw» Rci-nnp “mend DIAS 3nN תִּתְּכָהוּ:ּ‎ 9 
WS הפהן‎ nim npa הַבָיִת:‎ PIETS pm “mats 
"Ni22 pieg Mayan Dyg אתו‎ nm imt42 חר‎ 2p Thy 
-bz-nN nbn "n הַבּהֲנִיט‎ meu mim ma ies 
HOE 257» obi minima הַמוּבָא‎ Aes 
"DN sam "X oio inem ation ספר‎ brh iinsa 
Seedy inan PETAR Dp» niens NYAI APET 12 
yen יאהו לחרשי‎ mim ma הַ'פְקְדִים‎ moxban עשי‎ 
ולקנית‎ jaan ולחצבי‎ bgt inim mi העשים‎ baby ג‎ 
אֲשֶׁר-‎ 55-3 minna PIAN prn akma ole bgy 
nisp mim ma nie: אַך לא‎ ipm nino NX*14 
וּבלי"כסף‎ any "35 הצצרות‎ hippa nivem כּסֶף‎ 
הַמלָאכָה יִתנְהז‎ "ih בִיתדיְהוָה: כִּי‎ Naw goan טו‎ 
AUN אֶת-הֲאנְשִׂים‎ "zum בו אֶתבִּית יְהוָה: וְלָא‎ ap 
nyow2 "3 nexben "ii rn עלדילם‎ ROOMS vr 
mim ma < Nb nikun moz) bux mc» ששִׂים:‎ nmi 
b imm mans} 
pi" cups naby omp c Ton חזאַל‎ nim TN 18 
nme: מ‎ uim לעלות עַיְרוּשָלֶם: ולח‎ vip Sym 9 
AION OTM) cEUd TOTP EN oipo DN 
NEI zs וָאֶת-קְדְשׂיו וְאֶת‎ Bu opto TREN 
poy ושח לחזאָל מלך‎ ees mus ninem nigh 
ép הַמפְקְדִים‎ ibid. ק.‎ vag “Pp pry $.10 
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69  12,20—13,14 IL REGUM. - Joachas sollicitatus. 
שי וי הו הנורו‎ 


ריעל Ans abw bro‏ דִּבְרִי miy ngabo) wyi‏ כ 
הלוא-הָם T "to ova "3 "ECCY moins‏ 

epo CILE apt‏ ויפ Nb mz whiny‏ הירד וע 
ספָא: hp niga- Lr‏ בְּשׂמַר nw Ir.‏ 
ink appa nm‏ עם-אֲבֹתָיו TYAN Soon Tu esa‏ 
o rpn $2‏ 

pu 

TL! ITNT tnih ns Cou nr rhs‏ יְהוּדָה א 
מל יהואחז DAE Seip by Nia‏ בע snip‏ 
שנָה: ieee‏ הְרֶע QU nim pea‏ אַהֹר abyaq mien‏ 
ביבט DNNN NUNEN‏ לאדסר מִמִנָּה: TN‏ 
EE nim‏ ריתנם Ta‏ ו TIn Ts Dinen bein‏ 
Ayo nim eny TNI bom TER E SURE‏ 
Ay op sins ty‏ אֶתהלְחץ יִשְׂראַל qe opk yates‏ 
reus‏ ויפן "pts mim‏ מושיע ANE‏ מִתָּחַת nosen‏ 
רישבו בניהישׂראל בְּאֶתָלִיחֶס emen JÅ indes Stan‏ 5 
oyga mien‏ אשר"החטי ל bninn‏ בה E» Rx‏ 
האשרה ios yp‏ 5" לא 79D ny soviet Tun‏ 
pets ness 223 mr 1 DE DENN ON‏ רנלו > 
simin AT "DX Dig. seve oni DÄR TON OTEN‏ 
וְבְל-אֲשׁר ima x‏ הַלואדְהָם Rs pin‏ 25" 
הַיּמִים Ini Dw! emis ssbb‏ עם-אֲבתִיו 952p‏ 
"eio mea o ranp be wh Los Vos‏ 
unib nbs cun‏ מלך mmu‏ מלך maia wide:‏ 
על-שׂראַל yz‏ שש עשרה pra pan nee in‏ 
nomps Da pps momba onb nim‏ 
Ew oT anh m na Nin‏ וְכְלאֶשָר Inr‏ 
invon‏ אֲשֶׁר TLAN oy mhi)‏ מלף nom‏ הלאה 
cn "27 E by pains‏ למלכי TW‏ שב ג 
tri‏ עִסהאֲבֹתִיו SS-52 nds pay‏ ויקבר ר יאט 
En.‏ עם ENS o TN ve‏ חלה “ions‏ 


Elischae res gestae ultimae. pas ma מל‎ 1-0 70 


Pw xb. "NM PEN es 25 "wi "Zh "io טו‎ 
ו למלף‎ woes immi Dép Tes npo mgm) nup וח‎ 
"T paste: nip dm a mindy ל‎ FT 2235 PA? 
"2NM OREM "mop Vion nne wow I5 saby 17 
ְחַץְִפְּשוּנָה‎ MA nyappy ויר וואמֶר‎ Bus ruis 
הַחֲצִים‎ mp WN" T PEND D7N-PN MDT) DAN 18 
rets 7 nxnR qn ie “stad "NM np" 
wan nis? Mew איש הָאֲלֹהִים‎ vis ויקצפ‎ stage 19 
שלש‎ nb Sii boN"DN MEH JW mrp אודשש‎ 
"mamie ES no" D  :םֶרָאתֶא‎ TEM OID כ‎ 
אִישׁ‎ oabi om ahn  :הֶנָש‎ Na בָאֲרֶץ‎ ONIS ו מואָב‎ 
אֲלֵישׁע‎ "zp2 WRIN יליו‎ TAINS רְאוּ‎ FI 
ge על"רגל‎ op רילף ונע האיש בְּעָצְמָות אלישע ויחי‎ 
HIRIT ימי‎ b5 אֶתהיִשְׂרְאֵל‎ Dor DÀN "£5 חאל‎ 2 
-np בְּרִיתו‎ at ויפן אליהם‎ Bonum אתם‎ nàm הת‎ 
EPI EE הַשְחִיתַם‎ AlN ויעקב וְלָא‎ pms? ODN 
“7 que ERE הזאל‎ mom עד-עְתָּה:‎ TETON 4 
אֶת-‎ np TANI. wrin zu pnp ip כה הָדָד‎ 
Ni TA ללח‎ QN Sims Ta הַעְרִים מְיָל‎ 
אֶת-עְרי‎ agn civ הָכָהוּ‎ bere whe mones: UIN 
5 ישְרְאֶל:‎ 
ptm 
nso TPR Sys 422 ToS rib mi ns א‎ 
ibiza mua mo wan or mmm br DN 2 
מן-‎ Farin: jax ow) Dus Joo maw Seb enn 
555 TAN TMP בק לא‎ nim pyg awe eim; T 3 
ern Ti orn עְשֵׂה : רק הַבָּמוֹת‎ PIN wri אֲשׁרעְשׂה‎ 4 
saben Spi un» cm inivzz Dypp ONT 
zs DEN shanmy mseg tipsy 4n ipa 6 
PSTN תורתדמשה‎ apop mrp n'en לא‎ moen 
Ee 


J 


71 14,6—22 II. REGUM. Joas Amaziam vincit. 


OND mim‏ לאדינְמְתוּ nigy‏ עָלְהכָּנִים וּבָנִים לא-ימָתּ 
niby‏ כִּי אָס-אִישׁ ninm inio IND.‏ אֶת-אֲדָום ז 
bonny DED ‘mb miy hohia‏ בַּמְּחֲמָה 
Din bine HAWN NIP‏ הַזֶה: | SEED TN D‏ 
miis mLAN‏ אֲלהיְהוֹאֲשׁ stn Riya sony‏ 
ְִׂרָאֵל nim nab NS‏ פְנִים; שבח TRE- Na‏ 
HATEN TLAN ON bini"‏ לאמ yeaa "uM mif‏ 
שלח TIRE‏ אֲשֶׁר joa‏ לאמר "zs 可 Pan m‏ 
TUND‏ ותעבר “mx Com yaabs QN Sten mo‏ 
bòn nin inima‏ אֶת-אֲלוֹם biz‏ לבף 52:5 *26" 
בְּבִיתַף hun sab)‏ בַּרְעָה aoa‏ אַתָּה וִיהוּדָה yay‏ 
ILAN DAENDA‏ מעל ARI) basin Ni‏ גג 
wow na nones ITANA Nu OE‏ אשר ליהודה : 
"e nmm mm‏ יְשְׂרָאֵל ^102 איש RCN DA LXV‏ 13 
-Jon Wim wpm DNUS Dim com‏ 
maa devine‏ שמש ויבאל naina phon niwa‏ יִרְוּשָלַס 
dps awa‏ עד-שער MINA DSW nian‏ אַמָה: בע 14 
ONLI oS: abe ni gosoy 2nin-5s-nN‏ בִּיתוְהנֶה 
v nm" qon ma HSIN‏ הַתַּערְבוֹת ויב rapa‏ 
pits "Nt ip nir "UN tim und an)‏ עם טו 
oT “poby Dimna bm-N5 samen SON‏ 
oven‏ לְמַלְכִי יְִׂרָאֵל: brim ozga‏ עְמדאָבְתָיו :10539 
prn 52 ovat oem bnin by op pipia‏ ס 
chm‏ אמציהו tw‏ מלף nam‏ אַחֲרֵי מות זו 
inna sein‏ מַכֶךָ TANS nur won dew:‏ )"18 
WPAN "ect‏ הלאההם CIS "EBD avons‏ הַימִים 
TD Eo.‏ ויקשרוּ עליו קשר sant cj" bwa‏ 19 
שלחו beny‏ ללישה wi tow sma‏ אתו bs‏ כ 
הַסּוּסִים "sem‏ ִּירוּשָלֶם עסדאֲבֹתֵיו בְּעִיר SIEM ITT‏ 
bz-59‏ יְהוּדָה אֶת-עְזרְיה וא sobs mos nier ways‏ 
אתל PAN mom‏ אִמַצִיְהוּ: הָוּא בְּנָה nowy DÜw-DN‏ 22 
p ntm VT RR ES‏ 12 לאהליו pna cop‏ 


Jerobeam secundus. מלכום ב‎ 14,22—15,10 2 


"Dom hija ס‎  :ויתבאדסע‎ goen שכב‎ cns כיהוּדָה‎ 3 
יְרְבְעֶם‎ 755 nnm ו מל‎ IPERE rs miy 
£y" imo Pow) ַרְבָּעִים‎ pez מלְהדישַרְאֶל‎ wins 4 
אשר‎ ps oya מִכָּל"חַטאות‎ "b לא‎ nim הְרַעבְּעִינִי‎ 
Ni220 binin ‘barony הוא הָשִיב‎ PEE emm כה‎ 
"27 "UN bios ‘roy him wat mown owe nen 
“> DAD min man sedan יוֹנָה בְן-אֲמתִּי‎ dcr Tus 
OPN) ALY CEN) JRA ds ושראל‎ WSN mim ni 
pu-nN hino sim "TNA + רְאִין זר לישְרְאל‎ DD 27 
! ביוא‎ yf? T2 ey השמִים‎ = mn bien 
crm in-2» hipy וְכְל-אֲשׁר‎ Dp דִּבְרִי‎ ness 
“on ביִשְרְאָל‎ cT menny) perms Din CUNT 
aru Tonni onb הַיָּמִים‎ ma על-ספר‎ mima on 2 
$2 me Sonn ENS "ws עִסזאֲבֹתָיו עם‎ bray 
o mpe 
15 15 | 
ge» Pye Wm ory? AP בע‎ pner mga א‎ 
c hod ner chy insu Tz מ‎ ZANTI mes 2 
Wow ow pou so moe שפיט‎ mign ists 
“TN 55s mim ביני‎ "us rM מירוּשלם:‎ mt 3 
מִזַבָּחִים‎ opm Tir לאדסרו‎ ninan אֲבֵיו: רק‎ ARON nip 4 
=p מצרע‎ oum bänn nim ונע‎ nioa מְקְטׁרִים‎ 
על-הבית‎ Bebe emi" הַחֲפְשִׁית‎ mo? שב‎ iP bj 
nes ENTS] Umum "T "nM IN DSP שפט‎ 6 
T aabb vet "2 על-ספָר‎ Diana Dr-Nbn 
TU עס-אֲבֹתִיר בְּעִיר‎ ink Jap עסדאָכתיו‎ ery cIu ז‎ 
Pd peda) mous 3 ege ja en jan 8 
“by ayaa WET כך‎ SA nm sta לעזריהו‎ nd 
nit aaya don ms חֲדָשִׁים:‎ new yes bi" 9 
née hyja oray heng 7 לא‎ TRON עָשוּ‎ "UND 
"EM שׁלם ביבש‎ Yop אֶתהיִשְׂרְאֵל: ויקשר‎ oon י‎ 


a 


v. 25‏ סגול בס"פ. —— pup v.28‏ בזקף. 


TS M3 IL REGUM. Venit Phul rex Assyriae.. 


uam mer דכרי‎ "pM SUBE qaga קָבְכדעם וַיְמִיתָהוּ‎ 
127327 הוּא‎ syne "2:5 DOs C" כְּתוּבִים על-ספר‎ 
“by qd aow אָלהיהוא לאמר 2" רְבִיעִים‎ 421 "BN nm 
פ‎ | uum ְִׂראַל‎ NOD 
1:125 njó bem cub ria qop Gja ctu 
ona i" rps over qn יְהוּדָה‎ ope 
tc mNbu-nw qn pee ְַתַרְצָה ויבא‎ "ue 
wog o ops ooon oon cpm jani 
Daag UU ַלסְפָר‎ Dan on “up TUN וְקְשְׁרוֹ‎ 
0 וְאֶתד‎ nípp-nN ony AE IO : omis "3500 
DN Un One NP "5 nx EISE FINDS 
17 שָנְה‎ Pen su niwa o Gm הרותה‎ 
עשר‎ dynos by "52 5m 3:2 anit לעזריה ממ ך‎ 
18 חטאות‎ dda לאיסר‎ nim בְּעִינִי‎ pan zm Miete ou 
19 53b אֶתדיִשְׂרָאֵל ו בא‎ ONAN bz B2277 
AOIR AGN babb mya ויפן‎ To האש‎ A 
אֶת- כ‎ nho Ri i2 כְהחֲזיק הַמַמְלָכָה‎ PN UT ni 
אַשוּר‎ qon nn- ban igi by Diner be noon 
-nby לאיש אֶחָד רישב מלף אשוּר‎ nos שקלים‎ cen 
21 "N27 nbl NS מְנֵחָם‎ DT "p ya שם‎ T0» 
22 ושראל: ויפב‎ "stes Do "n על-ספר‎ mins on 
shia ס‎  :ויּתְחִּפ‎ io mnpp Joan us nna 
בִוְדמְנְחַם‎ mnrE ET nm qon לעזריה‎ nj owen 
לאו‎ nim בְּעֵינֵי‎ DI eim impu DESE עוראל‎ 
אַת-יִשְׂרָאֵל:‎ NOT UN pasa ovat סר ממטאות‎ 
שלישו ויהו בְשמְרוֹןכה‎ "noa קת‎ Tor "ipM 
oan fer) מלך אַת-אַרְגּב וְאֶתהְאַרִיָה‎ “m3 igw 
20"^25 "p" תַּחַתִּיו:‎ qum Te" ots "20 איש‎ 
הַיָמִים‎ "may כְּתוּבִים על-ספר‎ oI ny NNDS mme 
2: לעזריה‎ nus תי‎ Dwnn ros o לְמַלְכִי יִשׂרְאֵל:‎ 
yz על-ִשְׂרְאֵל‎ atona מלף פקת‎ ncm מלך‎ 
ק'.‎ oum v.25 Me 


Jotham, Achas reges Judae. מלכים ב‎ 15,28—16,7 74 


yam wre rm ny‏ בְּכִינִי NO ND nim‏ מְן-הַטאות 
OPIN 29‏ בָּןנְמָט "UN‏ הטיא אֶת-ִשְׂרְאֵל: בִּימֵי npe‏ מל 
Tam Na bini‏ פַבָאָסָל * npe Awe qo‏ אֶת-עִיוֹן רְאֶת- 
bax‏ בִּית-מעכה ְאֶת- ינוח וְאֶתדקְדָש וְאָה-חְצוֹר DR‏ 
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סכום הפסוקים של ספר מלכים אלם וחמש מאות ושלשים וששה, וסמן 
א"ך כ"ן. pam‏ ויקבץ מלך ישראל את הנביאים (IReg.22,0)‏ וסדריו 
ארבעה ושלשים, וסמן בלב. ופסקתותיו ארבעים ושלש, וסמן 573« שנות 
הספר משמלך שלמה בן דוד עד שחרב הבית הראשון, ארבע מאות ואתת 
עשרה שנה וששה חדשים ועשרת ימים ; 


Appendices criticae et masoreticae. 


I 


Lectionum receptarum argumenta et rationes. 


[Berol == Cod. Berolinensis. C 1. 2. 3. 4. == Cod. Curtisianus primus, se- 

cundus, tertius, quartus. E 1. 2. 3. == Cod. Erfurtensis primus, secundus, 

tertius. F. — Francofurtensis ai. 1294. H. — Heidenheimianus. Hier. — 

Hierosolymitanus. M. — Moguntinus. Mrg. — Margolisianus. P. — Petro- 

politanus ai 1010. R 1. 2. — Reuchlinianus, primus (Biblia tota), secunda 

(Prophetae ai. 1106). S. == Sappiri, Parisiensis. Sab. == Sabarianus. T. 一 
Toledanus (Fragmentum in auctoris possessione)]. 


I Reg. 1, 1 2m) Jod cum vocale Chirek in codd. testatur Kimchi 
in Michlol 102%. et comm. F. etiam adnotat nb. Vitiose biblia 
rabbinica OM" cum Zere habet. Ita tantummodo Deut. 19, 6. 
Ecl. 4, 11. punctatur (Mas. fin. p. 52. col. 7.). 

1, 3 minin 7 sic omnibus locis plena cum Vav, excepto 2, 21.22. 
II Reg. 4 36. ubi mnm sine Vav, Mas. ad II Reg. 4, 36. 
Indicium impressum ad I Reg. 2, 21. mendum. 

17 ayes cum Kadma (loco Gaja) ante Sakef, similiter 
norm, 723 =m} (Ezech. 23, 20. 16, 50.) secundum regu- 
ב‎ Ben-ascheri. Nonnulli codd. ponunt אחר"‎ ?*557**, non 
minus licet sed non oportet. ל‎ 

1,8 אדניהו‎ vide II Sam. 3, 4. 

+1 הלוא‎ in septemdecim locis libri vox plena est cum Vav, 
se. h. L 2, 42. 11, 41. 15, 7. 16, 14. 22, 39. II Reg. 1, 18. 
2, 18. 5, 13. 6, 11. 32. 10, 34. 12, 20. 13, 8. 15, 21. 18, 22. 
20, 19. 

Ibid. *3"37N^ Aleph cum Chatef pathach ut Ps. 135, 5. Masora 
et Michlol E 

1, 13 כאמתך‎ cum Dagesch de .אתי מרחיק‎ Vide ad Prov. de 
dagessatione p. XII. 

1,16 המלך‎ TAN'N, E1.3. R 2. exhibent המכך‎ METINN. 

1,18 ry], Sone. Compl. ut plurimi codd. hic habent ; SENT 
cum Aleph e contrario in v. 20. n2 cum Ajin, sed Masora 
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repugnante, ut jam Kimchi in comm. dicit. C. E 1. H. Mrg. 
R 1. Sab. recte exhibent SMD". Vide v. 20. et Jud. 9, 38. 

1, 19 «jW, item v. 25. cum Mercha.  Dikduke §. 21. 

Ibid. M hic defective sine Vav, Masora. In R 2. adnotatat: 
לית חסר 4 ולמה חסר 4/ לפי שמאותו היום חסרה גדולתו.‎ 

1, 20 "DTN SAN} Masora: ,לית‎ in Sabara clarius: לית דסמיך,‎ 
וקדמא ועתה‎ „modo hoc loco ita coniunctum, prius sonat ."רעתדה‎ 
Etiam Mas. fin. (p. 13. col. 6.) inter octo coniunctiones singu- 
lares cum AANI (יחידאין)‎ hune versum affert. Quae indicatio 
simul demonstrat, in v. 18. masoretice rectum ועתה‎ cum Ajin 
reperiri. 

Ibid. °2 Sonc. ponit v2, item v. 27. 

Ibid. DN, Sone. Brix. habent “oN makefatum. 

1,28  .עבש-תבל‎ vide ad II Sam. 11, 3. 

1, 93 ,אֶת-עבדי‎ in Sone. Brix. “ny deest. 

Ibid. אלהנחון‎ sic in omnibus edd. veteribus bonisque codd. sine 
כתיב‎ ef 4p.) In v 38. על-נחון‎ stat secundum m 
(final. p. 7. vol. D). 

1,97 NOD accentus Sakef magnum in Sonc. Brix. Ven. 1518. 
1521. recte. 

1,38 r5, Hier. adnotat ^ ^on ג'‎ „tria defectiva sine Jod": 
h. I. v. 33. v. 45. 

1:39 Dooma Lamed raphatum et cum Chatef pathach sicut 
x im. In Malachi 1, 12. orp stat Lamed cum Dagesch, 
quia sensu alio. 

1, 43 אבל אדנינו המכך דוד‎ his cum accentibus in codd. et 
edd. veteribus. 

1, 45 3225 | ההנביא‎ 6 interpositum Pasek. 

1, 47 ייטב‎ sine Jod in postrema in Ven. 1518. 1521. ut Hier. 
Mrg. P. secundum Masoram. Vide Norzi. 

1,52 "i95 ni^ ON, Sone habet 125 לי‎ TITON. 

2, 8 pms, pertinet ad quattuor decim versus, in quibus quat- 
tuor vocabula se sequuntur, enim duo priores sine Vav copula- 
tivum et duo posteriores cum Vav copul. (Mas. fin. p. 28. 
col. 7.) Ergo falsum *"P^X725 in nonnullis libris. 

2, 4 לאמר‎ cum Rebia in codd. veteribusque edd. 

2,5 SMX OI makefatum ut F. R 2. Mrg. Sab. 

Ibid. "3712 Nun dagessatum, similiter 3152733. 
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2, 8 CEPS cum Chatef pathach in libris veteribus ut F. H. 
Mrg. Sab. 

2, 13 CN cum Munach in libris veteribus. 

2, 15 i "nmn makefatum in veteribus libris, item 4, 11. II Chr. 
21, 6. sicut “pps (Ezech. 36, 2.) *»77n (Jes. 29, 2.). 

2,23 הבר אדניהר‎ Spi Bc deucbkus in Tí reete. 

Ibid. בנפשו‎ cum Vav minuseulo secundum Masoram ms. Vide 
Dikduke §. 61. p. 48. 

2, 24 spawn in קרי ,כתיב‎ est "2D, ita Hier. cum notam 
לית יתיר יו"ד.‎ 

2, 27 mz-5y Masora parva adponit „Nota bene“ ,(סימן)‎ enim 
coniunctionem harum vocium ita toto in libro stare, praeter 
nm locum ubi naby invenitur (I Reg. 14, 10.). 

Ibid. לה‎ bun ita recte. 

2, 28 DiW, interpretes vetustatis legerunt 7255, vide Zachoth 
72. et Parchon Deol. T. l 

2, 40 nna Thav raphatum, Hier. Mrg. teste Michlol 206. Vide 
II Chr. 14, 9. 

2,42 YS) Ajin cum Chirek et defective sine Jod. In Neh. 13,15. 
vocabula plene stat cum Jod. Masora. 

2, 46 NX cum Sakef magno in Sonc. Brix. ut C 2. 3. E 1. 2.3. 
Hier. Mrg. R 1. 2. 

3,6 12 全 -1951，Sone Brix. ponunt 32 710m. 

3, 9 ,ונתת לעבדף‎ in nonnullis libris positum ונתת לעבדף‎ cum 
Rebia, non ita bene. 

3, 10 "SN, nonnulli codd. habent "5", vitium; vox pertinet 
ad pen fer (Mas. fin. p. 3. col. 4). Et vide v. 15. 

ולא- Sonc. Brix. ponunt‏ ולאדשאלת gt‏ ימים רבים 11 ,9 
שאָלת לך ימִים mhn‏ 

3,12 ְּדַבְרִי‎ recte plene cum Jod in Brix. Ven. 1518. 1521. 
ut C 3. M. Mrg. R. Hic 10008 non est de tredecim defectis 
(Ochla 130.). Vide .חלופי מערבאי‎ 

9, 15 ויקץ‎ sine Jod 1801018 et Kof raphatum est in omnibus 

> eodd. sicut Jud. 16, 20. Ps. 78, 65. Masora et Michlol 106°. 

Ibid. "JN sic recte in Ven. 1518. 1521. cum codd. Etiam H. R. 
adnotant קלד‎ 

3,17  תכבטני‎ hic omnino defective. In F. notatum: דחסר,‎ ^on דין‎ 
וטארא ישבוֹת כתיבין.‎ 
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3, 18 ויהי‎ novem in libro cum accentu Gerschaim initio versus: 
h. L 5, 21. 12, 2. 20. 16, 18. II Reg. 5, 8. 10, 25. 13, 21. 
18, 9. Masora ms. 

Ibid. "XN, M. corrigit TRY. 

Ibid. omy nony Tebir et Mercha in Sone. Ven. 1518. 1521. 
ut F. R 2. 

3,20 nau" Hier. adnotat: .ב', דין חסר, וחד מלא‎ Vide Cant. 5, 2. 

Ibid. DOM notat Sab.: ^or .ב' חד מלא וחד‎ 1 
scriptum Mawn? sine Jod ubi notat Sab.: Nba .ב' חד חסר וחד‎ 

3, 24  "N2^^ defective sine Jod in Sone. Brix. ut Hier. Mrg. R. 
Masoretice Na et N21 prophetarum in libris omnibus de- 
fectiva sunt, excepto Jes. 66, 20. 

3, 26 בי אדני‎ SANAY his cum accentibus in F. H. Hier. M. 
recte. Item אמרת‎ cum Sakef. 

;24 תמיתהו‎ SH Sonc. ut R 2. etiam hoc in versu habent 
אלהתמיתהו‎ ; ratio orientalis. 

49 ms, Sonc. Brix. exhibent אלידחרפ‎ duo verba makefata. 

4,5 D'2X35, ₪ 2. scribit 02X35 cum Jod otioso post Zade 
et adnotat: ^ .לא קרי‎ 

Ibid. my, Sonc. Brix. cum nonnullis codd. pungunt MY, Zere. 
Vide Michlol 198. 

4, 6 ואחישר‎ Schin patachatum in codd. veteribusque edd. 

Ibid. N29 in Aleph desinens sicut Neh. 11, 17. In Soncina 
בן=עבדא‎ abest, ibi scriptum est ואדנירם עלההמס‎ aeque 5, 28. 

4, 9 Tees alii habent yp tonum ud Vide v. 11. 

Ibid. wow post vocem R 2. vacuum spatium habet cum nota: 
פסיק ולא גמיר.‎ 

Ibid. ÑN) omnino defective secundum masoram, sicut Jos. 19, 42. 

Ibid. “FD, Sonc. Brix. habent 712. 

4, 11 PDU, in Hier. punctator dicit: nn» PEM pap חציו‎ hey 
ואע"פ שהוא שם, וכדין במקץ ובשעלבים, וסגיאין כותהון אשכחית‎ 
בספרים מוגהים.‎ 

Ibid. “M2, Hier. affert בן"‎ et adnotat קרי‎ na, repugnante Masora 
nostra (ad II Chr. 11, 18. Ochla 159.). 

4, 12 N23 in Aleph desinens itidem v. 16. Neh. 3, 4. 

Ibid. DAIS Thav raphatum et pathachatum. Michlol 207. 

4, 13 לו‎ cum Jethib. 


5, 2 “ond י‎ 797, Sone. Brix. pungunt fondo, 9. 4% 
Liber Regum. 1 
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om "7371. At Masora hune locum inter viginti primordia 
versuum cum Thebir non affert. 

5,4 Pray totis in codd. et edd. ut Jer. 49, 32. testibus Masora 
omnibusque versionibus. In Van der Hooght stat ‘TOY cum 
Daleth, turpe erratum quod posteriores sine ulla cogitatione 
imitati sunt. 

5, 6 DN cum Metheg apud Aleph (St. absol. m^ אָי‎ II Chr. 
32, 28). | 

5, 8 awa" cum Rebia. 

5, 17 bb vide II Chron.-7, 7. 

Ibid. mà recte cum 146018 in F. Hier. 

5,20 “ANF Mem cum Zere in pausa, ut Prov. 1, 21. 

5, 24 这 9n-53， R 2. habet לכלהחפצו‎ 

5, 26 mm in sex initiis versuum vox accentum Rebia habet: 
h. 1. Gen. 19, 24. Joel. 2, 11. Jona 1, 4. Job. 42, 10. 12. 

5, 28 eps Hier. in margine scribit: שנים‎ N'5 quod profecto 
Sone. Brix. exhibent. Kimchi autem Dw habet etiamnum 
in Biblia magna adnotatur .בספר מוגה‎ 

Ibid. 7253 pathachatum etiamsi in pausa, vide I Sam. 17, 4. 

6, 1 -YIN cum Makef in Sonc. Brix. ut F. Hier. 

Ibid. YN habet Munach, p^r Telischa-magnum, in Sone. 
Brix. ut E 2. 3. Hier. 

Ibid. n20n defective sine Jod in fine, item v. 37. secundum 
masoram ad Ezech. 48, 20. Mas. parva ms. notat הרביעת‎ 
כתיב.‎ 15 

6 2 mAN Dיww‎ Mercha Tebir in veteribus edd. 

6, 5 יול‎ in כתיב‎ cum Vay, "^p est: יציע‎ cum Jod. Mas. finalis 
p. 34. col. 1. 

6,6 "X*m, usitati libri etiam hoc loco et v. 10. habent כתיב‎ 
cum Vav היצוע‎ et קרי‎ est היצי2‎ cum Jod. Tamen Masora 
et impressa et ms. ambo in indicatione de ה' זוגין‎ (Mas. fin. 
p. 34. col. 4. Ochla 139.) non commemorat ergo apud ea varia- 
tionem scribendi ignorat. 

6,7 אבןהשלמה מסע‎ hi accentus in E 2. 3. recte. 

6, 8 naban Lamed dagessatum. Kimchi in comm. 

Ibid. . “mimes, Sone. Brix. exhibent התיכנה‎ "ON. 

6, 15 mp, in Brix. ut R. .ועד-קירות‎ 

6, 16. ,עד-הקירות‎ Sone. ut E 1. 5. M. R. .ועד-הקירות‎ 
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6, 16 255 plene cum Jod in codd. veteribusque edd. In 
Jos. 18, 26. vox defective stat sine Jod sed in alio sensu. 
Mas. finalis p. 2. col. 2. et p. 19. col. 8. 

6, 18 יארז‎ Brix ponit TS. 

6,24 האחת‎ 29927 AID Paschta Munach Sakef et 2332581 $22 
השנית‎ Tifcha Munach Athnach. Ita accentus in Brix. Recte. 

Ibid. מקצות‎ Kof raphatum. 

6, 29 ותמרת‎ Mem raphatum in bonis codd. vide ad Ezech. 40, 16. 
Vox omnino defectiva est praeter v. 32. et v. 35. 

6, 1 nna omnino plene, item v. 33. ut Deut. 11, 20. "Vide 
ad 7, 5. 

6,32 TA] Jod cum Kamez (forma Hiphili). 

Ibid. ,התמרות‎ item תמרות‎ v. 35. plene cum Vav in extrema. 
Masora ws da :ב‎ 

6, 36 Ams defective in duabus syllabis. Modo 7, 2. et I Sam. 
5, 4. vox Vav in ultima habet, Masora. 

7,3 1EC) Masora: “on .לית‎ 

7,5 ninan (^ sic defective sine Vav in duabus syllabis secundum 
Masoram ms. ad Deut. 6, 9. quae sonat: כימן, ואלה שמות‎ 

ומשלי מִזוּזֹת כתיב; שמע ישראל, sown‏ שמטון, nia‏ כתיב; 
למען ירבו ימיכם nima‏ כתיב, וב' מלא דמלא במלכים וס' האיל 
nin‏ חמשית, ההיכל nina‏ עצי שמן; ושארא nim‏ כתיב. 
In Masora edita ad Ex. 12. indicatio confusa.‏ 

7, 6 DON tenet Kamez in constructo. Michlol 174. Dikduke S. 38. 

"PRÉ FES plene cum Vav in F ut Jer. 22,14. Vide v. 3. 

7, 15 ,שְׁתִּים-עֲשְׂרָה‎ Sone. Brix. habent .שניםדעטרה‎ 

7, 16 mins omnino defective sine Vav in saab edd. ut Hier. 
M. Sab. In libro Chron. vox plena est in extrema. Masora 
ad 8, 52. ita docet: חסר, ד"ה פתחות,‎ n^n» כל ספרא פתחה,‎ 
כתיבין.‎ nins , : e 

Ibid. po Zade raphatum et pathachatum. 

7,18 הַרְמַנִים‎ vide Kimehi in comm. 

7, L9 מעשה שושן‎ Mercha Tifcha in Brix. et codd. recte. 

7,21 Day] pertinet ad undecim defectiva sine Vav. 

7, 22 qoin Vav cum Cholem, itidem v. 26. Masora et Kimchi 
in lexicon. 

3, 23 קרי ,^2 קוה‎ est .וקו‎ Kof pathachatum in codd. omnibusque 


TON RM edd. ut ה‎ Chr. 4, 2. "Vide ad Jer. 31, 39. 
*ך‎ 
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7, 24 DDP% ine Jod in penultima; at II Chr. 4, 3. omnino 
plene. Mas. ms. 

7,25 1 O35 cum Pasek sicut 11 Chr. 4, 4. 

7, 28 מִסְנָּרְות‎ primum versus plene cum Vav. F etiam adnotat 
מלאין‎ ^", vide II Sam. 22, 6. 

Ibid. בים‎ stn Schin raphatum post Gaja, teste Dunasch contra 
Saadia p. 34. Vide Ez. 36, 4 

7, 29 mind, radix m5 pariter עשרת‎ (Ez. 13, 18.) de no». 

T ST AXP adnotatio Masorae לית‎ item in ms. Supra 6, 25. 
lectio JX 

7, 38 YIN, ‘R 2. scribit YANN cum nota: ,יתיר ה/ כתיב ולא‎ 
קרי‎ contra nostram masoram (Mas. fin. p. 22. eol. 3. Ochla 112.). 

7, 42 nipa non pertinet ad septem defectiva. 

7, 46 ny, vide ad Jos. 3, 16. 

7, 49 מִשָמָאול‎ eum Vav post Aleph in edd. veteribus et codd. 
Vide 11 Chr. 94, 2. 

8,1 פל-ראשי‎ "PN, non “ANY, in Brix. Compl. Ven. 1518, 1521. 
ut E 1. 2. 9. Hier. M. et hid: codd. recte secundum Maso- 
ram, quae hune locum ad undeviginti versus numerat quibus 
in MN tertius invenitur (Mas. fin. p. 19. col. 3.). Etiam in 
חלופי הקריאה‎ cod. Aleppini clare dicitur; מלכים, אז יקהל‎ 
אז יקהיל שלמה, ואת‎ (II Chr. 5, 2.) כל ראשי; ד"ה‎ my שלמה,‎ 
כל ראשי.‎ 

8, 18 יען‎ eum Rebia in edd. omnibus veteribus et codd. ut 
II Chr. 6, 8. 

8,26 TAN, alii libri ponunt N^, alii PON. Nostram puncta- 
tionem habet F. recte explicationis causa duorum colliden- 
tium Nun. Similiter נזם‎ AN) (Ez. 16, 12.). 

8, 29 qr sine Jod pluralis, ut Deut. 15, 18. 19, 21. 25, 12. 
Jes. 37, 17. Job. 14, 3. Masora. 

8, 31 "NUM eum Schin dextrum ut II Chr. 6, 22. vide ubi et 
Lombrosa h.l Itaque versio chaldaica: בה‎ 7247. 

8, 39 Byars Thav cum Scheba in Brix. E 1. 2. vide v. 49. 

8, 43 אתה‎ sic, sine Vav copul. V. 39 incipit ואתה‎ . Masora 
et Ochla 297. 

8,44 MDD sine Jod radicis. Masora von nb, item Kimchi 


in lexicon. 
8, 48 אשרדשבף‎ milra sieut Gen. 34, 29. II Chr. 6,. po in Eum 
quia r, nav. A qe or MED 
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8, 49 jn25 Thav cum Saegol et milel. ut Sone. Brix. E 1. 2. 3. 
M. R 1. 2. et Norzi. Masora ms. notat. ‘a „tres cum Thav 
saegolatum“: h. 1. v. 43 et II Chr. 6, 33. 

8, 64 "iN הנחשת‎ Mata | °2 ita accentuatio in Sonc. Brix. ut 
F. bene. ; 

8,65 “n33 Metheg apud Zere. 

9,3 לטׂהםהשְׁמי‎ makefatum. 


9,4 ris, Sonc. Brix. habent ולעשות‎ contra Masoram ad 
II Sam. 7 23. 

9, 6 מצותי חקתי‎ Quae vocium coniunctio masoretice terties se 
habet: b. I. II Reg. 17, 13. Gen. 26, 5. Ergo falso in Sonc. 
Brix. DPN. 

9 Tim defective sine Jod in codd. veteribusque edd. ut 
II Sam. 2, 16. F. h. L notat ^on ‘2. Cf. Masoram ad Dan. 
11, 32. 

Ibid. ויעבדֶם‎ defective sine Vav in Brix. Ven. 1518. 1521. ut 
F. Hier. R 1. 2. Pertinet ad quadraginta octo voces quae 
singulariter sine Vav repperiuntur (yama m2) Mas. fin. 
Pole COL 8. 

9,18 mbya sicuti II Chr. 8, 6. 

9, 22 vis euis plene cum Jod, Hier. R 1. 2. etiam Norzi, secun- 
dum Mas. ad Exod. 15, 4. 

9, 24 Cu UN in veteribus edd. ut E 1. 3. F. R 2. vide 
II Chr. 8, 

9,26 mide sic in ihe vetustis ut C 3. E 1.2.3. Hier. F. cum 
Mas.: .לית כתיב כן‎ 

20,4 לפת‎ nonnulli libri ponunt Gaja apud Mem (maba) 
et etiam Hier. sed sine aliqua causa, modo si Chaph rapha- 
tum sit (maba , pariter n250 Deut. 3, 10.). Jablonski et 
Michaelis ut R 1. Gaja recte vitant. E 1. et R 2. ponunt 
nz» cum Munach. 

10, 2 | אָלשׁלמה‎ Bone. Brix. ut pauci codices habent “bx 
שלמה‎ Tonn. Etiam Targum et Vulgata ita ante se habuisse 
videntur. Tamen חלופי הקריאה‎ non varie de II Chr. 9, 1. 
legunt. 

10,9 orta לעשות‎ Tifcha Mercha in Sonc. Brix. ut E 1. R 2. 

10, 11 מַאוֹפיר‎ primum versus omnino plene in Sone. Brix. Ven. 
1518. 1521. ut C 3. Hier. R. recte, enim Masora docet: 
חסר וי"ו וגם אני‎ "eR חד‎ ya אוּפִיר כל לישנא מלא דמלא, בר‎ . 
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חירם תנינא ,(h.l) Props‏ וחד ^N‏ חסר יו"ד ואת אופר ואת 
חוילה ).29 ,10 (Gen.‏ 

10, 19 i27N2 NL, Sone. Brix. ut E 2. ponunt 9 NÀ7N5, quod 
autem magis odes Ben-Naphtali est. Vide ad J ob. 1, 3. p. 59. 

10, 28 npa, et 115/272 hi cum He; II Chr. 1, 16. vox desinens 
in Aleph. 

10,29 *NX'" plene cum Vav et defective sine Jod. Vide Job. 8,10. 

11,1 MSDN plene cum Vav et in prima et in ultima syllaba 
in veteribus edd. ut F. cf. Norzi. 

Ibid. ,עבות‎ C 2.3. Hier. R 2. habent n3 sine Vav. Mem 
eum Chatef komez in omnibus codd. veteribusque edd. et 
testatur Michlol 175°. 

Ibid. n537% Masora notat: .לית וחסר‎ Punctatio priva. Secun- 
dum regulam 7527X scribendum sit (cf. Ewald §. 189, 2.). 
Profecto ita ponit E 1. Etiam in edd. Michloli (Ven. p. 214. 
Fürth 175. Liek 157.) hoc modo punctatum est. Tamen in 
codice Michlol Reuchlini (Carlsruhe, folio 98.) mts stat, quod 
masoretice rectum est, nam vox non inter formas nominatur, 
quae Jod post Zade non habent. 

11,2 Pat, in Haschoam p. 27. pungit PAT etiam Beth cum 
Kamez, E ratio de Harikma, vide Michal p. 5. 

11, 3 owns -E1 defective sine Jod post Pe in omnibus veteribus 
edd. ut F. Hier. R. Masora: יו"ד קדמא‎ ^om .לית‎ Of. ad 
II Sam. 5, 13. 

11, 14 mem cum Pasek in edd. veteribus, secundum Mas. ms. 

7 אדד‎ sic cum Aleph. 


11, 22 5א‎ | AN Pasek interpositum ut Gen. 18, 15. Jud. 12,5. 
I Reg. 2, 30. ‘of .חלופי הנקוד‎ 

11, 8 zn vide II Sam. 8, 3. 

11, 26 צרועה‎ cum Paschta. E 1. 3. 

11, 28 pe" sicut II Reg. 25, 22. Masora. 


11, 97 DEN Kuf pathachatum in veteribus edd. et codd. Masora: 
.לית פתח‎ In Jes. 47, 3. vox Kamez habet apud Sakef. 
Ibid. SANDTON ככ‎ 3 recte Tifcha Munach in Sone. Brix. ut 
| ץד‎ Sam. 9, 1. 
11, 38 SEN Caph raphatum, causa est accentus Segolta, ut 
. Deut. 6, 2. 
Ibid. TAY, F. adnotat: במדויק‎ qn» w'o. E1. 2. M. in textu 
. ita habent *yey. 


| 


a a‏ ו 
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11, 39 523281 Aleph quiescit in Pathach Vav antecedentis (pro 
HN) Mas. finalis p. 1. col. 3. Kimchi in comm. et Michlol 55°. 
Cf. Sach. 11:15. 

11, 41 "m" decies cum servo Kadma in libro et quidem quin- 
quies ante Tebir: h. 1. 16, 5. 22, 46. II Reg. 10, 34. 13, 8. 
quinquiesque ante Paschta: I Reg. 15, 7. 16, 27. II Reg. 
13, 12. 20, 20. 21, 17... Et vide 14, 29. 

12,1 N32, Sonc. ut E 3. R 2. exhibet NÐ, falso. Masora distincte 
notat: ET Na ,לית דסמיך‎ etiam cod. De rossi 627. adnotatiem 
habet: סביר באו‎ 

12,2 שלמה‎ 3227 "2272 ita consecutio vocium in Sone. Brix. 
Compl. Ven. 1518. 1521. ut in plurimis codd. Hier. etiam 
adnotat: המלך שלמה‎ maaa, H. habet notam: שלמה‎ "5553 
.המלך, ובבבלי המלך שלמה‎ Ergo h. 1. vetus variatio est. 
Masoretice rectum est שלמה‎ 42727, nam locus non pertinet ad 
tres cum שלמה המלך‎ (Mas. fin. 57. col. 7.), etiam catalogus 
de חלופי הקריאה‎ (in F. etiam 600. Aleppo) clare docet: מלכים,‎ 
(II Chr. 10, 2.) ירבעם בְּמצרים; ד"ה‎ AWA שלמה,‎ TE מפני‎ 
Cu ירבעם‎ au] מפני שלמה המלך,‎ 

12, 5 gb N cum Saketi in Brix. F. ut II Chr. 10, 5. Sone. ut 
R 2. habet Big. 

.חלופי הקריאה ita accentus teste‏ ואני אסִיף 14 ,12 

1240 3 את-המכך | דַּבַר‎ post duas voces Pasek in eodd. 
Catalogus "Pasekatorum ms. perspicue indicat בפסוק‎ '3, etiam 
in R 2. apud duas pos stat. 

12, 20 DN, Sone. Brix.: .אלפל ההעדה‎ 

Ibid. ,לא היה‎ in Mas. fin. 23. col. 7. hic locus per errorum inter 
viginti quinque mm Nb] receptus est, extinguendus est eius loco 
citatus ולא היה למחלי אלעזר ולא‎ in duos versus separandus est 
(I Chr. 283,17. 24, 27.) ולא היה לאליעזר בנים, למחלי אלעזר ולא‎ 
ut jam Frensdorff in levico suo (p. 51.) recte declarat. 

12, 23 אמר‎ cum Rebia. 8. 

12, 24 רשבו‎ defective sine Vav in codd. veteribusque edd. Non 
pertinet ad sex in prophetis plene scribenda (Mas. ad 22, 33.). 

12, 32 בחמשה‎ cum Munach in C 3. E 1. 2. 3. et Beth recte 
raphatum est, in C 3. perspicue signum Raphe stat. Libri 
usitati (etiam F. P.) pungunt wh Beth cum Dagesch, 
quod non est secundum regulam nostrae Masorae et Ben- 
bilami טעמי המקרא‎ §. 2. et Michloli 90. Modo secundum 
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Ben-Naphtali opinionem Dagesch ponendum sit, quod liber 
עדת דבורים‎ nobis indicat (vide .(חלופי הנקוד‎ Ben-Ascher 
autem, quem nostra Masora sequitur, non agnoscat hane opinio- 
nem. Eandem punctationem Ben-Naphtali commemorat libellus 
קונטרס המסרת‎ p.46. Of. Dikduke p. 29. 

12, 32 Rma nor 12 ita accentuatio recta. Falso edd. habent 
bieman שה ל‎ cum Paschta distinctivo; nam secundum 
legem brn'aa eum Munach ante Sakef ponere deberes, 
quod autem masora vetat. Idem dicendum est de המזבה‎ 
ְּבִיתדאל‎ (13, 4. vide id quod sequitur). 

Ibid. לענלים‎ cum Kamez Lamed in C 3. F. Hier. cum nota לית‎ 
yap. "Cf. Michlol 45%. et Mas. fin. p. 40. col. 4. 

Ibid. Sema רהעמיד‎ unus ex tribus loeis eum Munach et 
Sakef in eadem voce. Masora h. l. et Gen. 35, 16. In B. 
indicatio disertior est: y3 כל ביתאל בזקף אתקרי בגעיא, בר‎ 
מבִּיתְאֶל ויהי עוד, ולא נשאר איש בעי‎ won ג' בשופר וסי'‎ 
את כהני הבמות.‎ bnga והעמיד‎ (Jos. 8, 17.) SSnnan Cf. ad 
Gen. 22, 8. — Hine sequitur etiam ut ante primum בביתאל‎ 
versus et ante id in 13, 4. edd. falsos accentus habeant. Vide 
etiam ad Amos 7, 13. 

13, 2 maya 1 2723 cum Pasek in E 1. 2. recte, aeque | bio 
ו ירם.‎ Dj pax אבל ו‎ minw 

13, 4 bhona maman o» d אשר קרא‎ ita recta accentatio. Vide | 
12, 32. 

13,7 Ivo} cum Samech Chatef komez, ut "PpIX (Jer. 22, 20.). 
Harikma 196. Kimchi in Michlol 17%. et comm. 

13,14 אשר-‎ D'DINZ7U"N ,האתה‎ Sone. habet WNI האתה‎ 
,אשר-‎ vox האלהים‎ "e 

13, 17 לָאהתשוב‎ in C 3. Hier. adnotatum est י"ז פסוקין לא וְלָא‎ 
Nb, septies decies in mediis versibus N5 tum Nb] et postea 
rursus לא‎ se habet, enim: Exod. 4, 1. 12, 39. Num. 20, 17. 
Deut. 8, 3. 17, 16. Jud. 13, 23. ISam.15, 29. I Reg. 13,17. 
Jes. 46, 7. Jer. 4, 22. 5, 12. 23, 32. Ez. 5, 11. 24, 17. 34, 8. 
Hos. 2, 1. Pred. 8, 17. Cf. Norzi. 

13, 22 Tr^, C3. adnotat: nim בהללי‎ (?) 

14, 3 mmpo Cheth cum Pathach i in Ven. 1526, Plantine, Elioni, 
Bean. ‘Nisseli, Lombrosa, Michaelis, recte Masora docente, 
quae vocem cum pnp (Ez. 22, 12.) aequiparat (Mas. fin. 
p. 40. col. 6.). Ita etiam Michlol 10% testificatur; etiam in F. 


BARD d boe io 


8 
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Masora ad ד'‎ n2? (ad Gen. 30, 15.) planam clausulam habet: 
בידך.‎ pop?) Was וחד‎ 

14, 5 map cum Caph, Masora .לית‎ Cf. Mas. fin. p. 38. col. 2. 

14, 10 ,יבער‎ sunt qui pungunt .יבער‎ Michlol 65 testis pro 
Pathach. 

14,12 NIB hoc cum Beth et He raphatum (Infinitivo). Hier. 
adnotat: מלרע‎ 40, cf. Michlol 112°. 

14,15 מַכָעִיסִים‎ Masora ,לית לא‎ vide Jer. 7, 19. 

14, 21 TDD 221^ uterque Mercha servi ad Legarmeh in R 1.2. 
Vide II Chr. 12, 13. 

14, 29 "n" Masoretice quindecies in libro cum Accentus Tebir, 
enim h. 1. 15, 31. 16, 14. II Reg. 1, 18. 8, 23. 12; 20. UE 
21. 26. 31. 36. 16, 19. 21, 25. 23, 28. 24, 5. Bis Tifcha stat: 
II Reg. 14, 18. 15, 11. Mas. fin. 37. col. 8. corrupta est. 

14, 30 ומלחמה‎ cum Gerschaim, sicut 15, 6. in Sonc, Brix. 

15, 2 אבישלום‎ Sonc. Brix. scribunt nibus, item v. 10. In 
cod. prisco h. l. nota se habet: אוּריאָל‎ N'5, confusio cum 
II Chr. 13, 2. Masora demonstrat, duo אַבִישָלוּם‎ unu, ad 
id ב"‎ notans. 

15, כתובים‎ cum Rebia in omnibus codd. 

Ibid. ומלחמה ל‎ cum Mercha i in F. recte. 

15, 9 מכך אסא מלף ` הודה‎ ita ratio legendi in Brix. Compl. 
ut E 1. 8. F. In F. etiam notatum: ם' בספרא ס"פ‎ et ibi in 
Mas. magna dictum est: /^503 פלוני 352 יהודה ט' סופי פסוקא‎ 
(II Reg. 8,16.) אסא ).9 ,15( יהורם‎ (I Reg. 12, 27.) וסמן, רחבעם‎ 
(15, 32.) אהזיה ).25 ,8( אמציה ).1 ,14( עזריה ).1 ,15( יותם‎ 
(18, 1.) .אחז ).1 ,16( חזקיה‎ Etiam Targum in edd. veteribus 
transfert מַלְכָּא שבטא דבית יהודה‎ NON 457, item Septuaginta, 
Peschito, Vulgata legebant s. 

£5. 16 NOI ubicunque cum Sin (sinistra, non Schin) in Sone. 
ut E 1. 2. 3. F. H. Hier. Mrg. vide ad II Chr. 16, 1. Ajin 
Scheba quiescens habet, itaque etiam 16, 5. NOI “aT cum 
Mercha ante Tebir in bonis edd. et codd. 

15, 18 missing, (non (רְאַתהאוצרות‎ , ita ratio scribendi in 
R 2. etiam F. ita correxit et ita concordantiae citant. Hoc 
rectum secundum Masoram quae modo in tribus locis “mx? 
אוצרות‎ scribit: I Reg. 14, 26. II Chr. 12, 9. 25, 24. 

Ibid. Y23920 Masora om .לית‎ Et vide .חלופי מערבאי‎ 

15,19 ^2, Sone. Brix. ut nonnulli codd. habent לבין‎ , falsum, 
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solum modo II Chr. 16, 3. ita habet ex Masora ibi et 
Gen. 13, 8. 

15, 22 שאר‎ cum Gerschaim ut II Chr. 16, 6. 

19,9 mm ?273 cum Munach Sakef quinquies in libro: h. 1 
16, 34. iT, 16. II Reg. 10, 17. 24, 2. In masora impressa 
unus locus deest. 

15, 32 emos, Sonc. ut R 1. 2. exhibet .ל-הימִים‎ At- 
tamen masora non discernit inter v. 16. eth. 1. ` 

16, 9 NEN hic Aleph in fine et tonus in ultima, ut nomen 
proprium. 

16, 18 ,את-בית-מכך‎ Sone. Brix. falso habent ,את-בית-הַמכך‎ 
vide Kimchi in comm. 

16, 21 pn ,חצי‎ Sone. Brix. pungunt העם‎ "X. 

16, 24 DNO Masora: ,לית סגול ומלעיל‎ vide Ps. 27, 4. Livjath 
chen 98. 

Ibid. “Ow, Dikduke S. 40. 

16,27 m6» AWN, Sone. exhibet ut E 1. 2. mwy יְכֶל"אר‎ re- 
pugnante Masora. Vide ad II Reg. 15, 36. 

10 1 DaTnN F. adnotat בטעם‎ ae vide .חלופי מערבאי‎ 

Ibid. ,אתבעל‎ in F. vox in בעל‎ cN mutata est. 

ET: T איה‎ Mercha manet in ו‎ ut Jer. 14, 4.5. Michlol 5°, 

17, 9 צרפתה‎ Pe pathachatum et Thav raphatum ut Ins 
(4. 12). 

IL li לקתיהנא‎ Lamed cum Gaja in codd. Hier. diserte notat 
2 cf. Kimchi in comm. et Michlol 18. 

17,13 ay raphatum ut Hos. 7, 8. Nonnulli libri scribunt 
93 plene eum Vav. 

17,15 NAT mw ותאכל‎ ita accentus recti in edd. veteribus ut 
Hier. — wu in כתיב‎ habet Vav, קרי‎ est תיא‎ cum Jod, ita 
etiam in duobus loeis Prophetarum et Hagiographorum Jes. 
30, 33. Job. 31, 11. (Mas. fin. 23. col. 3.). At N°ה]‎ in כתיב‎ 
eum Jod et in קרי‎ Vav cum Schurek N17], unus quinque 
locorum hoe modo seribendorum (Mas. ad Ps. 7 LE 

17,19 AJ] cum Rebia in C 2. Hier. recte. 

18, 1 FINO Mas. ms.: n^». Cf. Mas. fin. 54. col. 4. 

18, 2 חזק‎ apa" Tifcha Mercha in omnibus veteribus edd. 
et codd. 

18, 8 רְלָבְדָיְה‎ cum Sakef ut E 2. 3. F. 
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18, 4 oan recte cum Gerschaim in codd. 

18,5 nonzmm in E 1.2.3. F. H. Hier. R 1. 2. sine variatione 
de .כתיב‎ In edd. stat 51252712 cum nota קרי‎ manama, ut 
etiam Kimchi in comm. "dicit. Tamen nostra Masora re- 
pugnante, quae (ad II Chr. 34, 6.) vocem non inter octo voces 
numerat quae in duas voces scribuntur et unam vocem leguntur, 
neque (ad II Sam. 21, 6.) inter septem voces cum Nun super- 
fluo scribuntur. In contrario Mas. finalis (p. 43. col. 4.) disserte 
מַהַבְּהֵמָה‎ inter viginti duo voces cum £72 incipientes citat. 

18, 6 ‘son ININ, Sone. Brix. ponunt: “nx 4723 אחאָב הלך‎ 
A033 לבלו ועבדיהו הלך‎ 

18, 12 על‎ cum Jethib ut C 3. F. H. Hier. 

18, 13 הלא‎ cum Kadma ut E 1. 2. 3. F. H. 

18, 28 manna Beth pathachatum. 

18, 36 basia 2, in R 2. falso ,(לישראל‎ versus non pertinet ad 
tres אלהים לישראל‎ (Mas. fin. 8. col. 2.). 

18, 40 oT C 3. notat .לית וכתיב כן‎ 

18, 42 amok) cum Kadma veasla recte in Ven. 1518. 1521. ut 
C3. Hier Sone. Brix. ponunt ואליהו עלה‎ etiam lieet, sed 

mos edd. falsa punctatio est. 

19,8 ni Gimel raphatum. Vide 17, 13. Ez. 4, 12. 

19, 10 "ANM cum "16115628 magnum in Sone. Brix. item v. 14. 
recte. 

19,18 PWIND אשר‎ Tifcha Mercha in F. teste Michlol 6. 

19, 20 ,אשקה-‎ CiS. ther habent אֲשְׁקָה-‎ cum nota WaT .לית‎ 
Harikma 197. et Michlol 20. IE Chatef komez. 

19, 21 את-צמד"הבקר ויזבחהו‎ np ita accentus. 

Ibid. ובכלי‎ Lamed cum Chirek (singulariter). Masora. 

20, 4 INTO makefatum et Gaja apud Lamed in codd. Mas. ms. 
diserte notat .געיא‎ 

20, 10 pee, R 2. adnotat .פליג בסמ"ך‎ Cf. Masoram h. 1 et 
Norzi ad Job. 34, 7. 

20, 18 למלחמה‎ sicut Jer. 28, 8. 

20, 22 qr, post versum C 2. clare notat in Mas. parva Thins. 

20,97 Din Masora: .לית וחסר‎ 

20, 8 ולאמר‎ , in F hie ויאמר‎ deest. At vide Raschi et Kimchi 
in comm. ו‎ 


20,29 pjzN"T23 אלה‎ sic F. Hier. Vide Mischpete hateamim 295, 
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20, 33 aaan. לס‎ 12) ita in ,כתיב‎ in קרי‎ litera 53 ad primam 

; vocem legitur: 3220 s mnom. C 3. E 3. Hier. S. 8 
etiam Targum et Raschi legit, eandem memorant Zarikma 43. 
et Kimchi in comm. etiam Haschoam p. 15. Hier. notat plane: 
מערבאי ויחלטו הממנו כתיב, ויחלטוה ממנו קרי‎ Md, ergo 
(15325 ויחלטו‎ bine consueti ratio orientalis scribenti est. 
Itaque etiam in masoram ad Esra 4, 12. bn ג'‎ loco ב' מלין‎ 
emendandum est. Cf. praefationem ad Jes. p. VII. et Duo- 
decim p. VII. 

Ibid. ,עלההמרכבה‎ R 2. habet אַכֶההמרכבה‎ etiam in E 1. ita 
correctum et notatum est: כן הוא וכן ר' אלעזר וב‘ מקראות‎ 
כל' גורסי' אל‎ nup: ,תרגום‎ autem in C 3. masora parva se 
habet ,לית‎ ergo rectum .עלההמרכבה‎ 

20, 35 JMD plene cum Jod et v. 37. 

20, 38 על-הדרך‎ Sonc. Brix. Ven. 1518. 1521. ut E 1. 2. F. 
R 1. 2. recte, Masora docente ad Gen. 38, 16. Jud. 5, 10. 
Hos. 13, 7. In indicatione ad I Sam. 17, 3. per errorem hic 
versus receptus, extinguendus est. 

Ibid. באפר‎ Beth kamezatum. Kimchi. 

20,42 Trib, F. habet אַשָר-שלחת‎ 

20, 43 4b et 21, 4. eum Pathach. Radix .סרר‎ Vide Parchon. 

24,2 i לאגל‎ cum Pasek ut post | nia in C 3. F. Hier. R 2. 

| ubi ad duo po» notatum est. Locus ad תלשין ופסקין‎ m 
numerandus est (Masora ad I Sam. 12, 3. II Chr. 35, 21.). 

21.5 HIN "2 cum Telischa parva in Sonc. Brix. ut codd. 

ot. 7 JDN eum Mercha in Sonc. Brix. ut codd. Alii ponunt 
Rebia, alii Sakef. 

21.9 קראו-צוֹם‎ Resch habet Gaja in bonis libris itaque Joel 4, 9. 
teste etiam d in .חבור הקונים‎ 

21,11 שר הישבים‎ DN, vocem "UN Sone. Brix. non habent. 

21, 16 nu cum Tebir i in F. recte. Vide Mischpete hateamim p. 9. 

21, 20 איבי‎ defective sine Vav. F. Hier. cum 1188028 ^on "t. 

90 הּכְעַסְתָּה‎ cum He desinens in 6000. Hier. notat .לית רמלא‎ 

Ibid. Nom" in F. notatum est: "o .ב' חסר, 45 מצאתי בספר‎ 
Vide ad II Reg. 25, 8. 

21, 26 abban defective sine Vav in edd. veteribus et codd. sicut 
15, 12. ubi Masora diserte docet: ^ ^or ,כל ספרא‎ etiam ad 
Deut. 29, 16. ita notatur. 
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22. 7 ink», Sone. ut E 1. 3. pungit IFND, item v. 8. vide Norzi. 

22, 1 orbs defective sine Vav in ada. veteribus ut C 3. F. 
cum Masora: ב‘ חסר‎ h. 1. et Deut. 7, 22. 

22, 16 7Z^2:2 vide Ps. 81, 17. 

22, 18 ,הלא‎ falso adnotatum est in Mas. parva edita N57 1%; 
locus non pertinet ad septendecim in libro plene cum Vav seri- 
bendos dictos in Mas. magna infra v. 39., excerptos supra 1,11. 

22,25 “IZ WT Cheth saegolatum, Kimchi in lexico radix 
חדר‎ et Simson punetator in .חבור הקונים‎ In MicAlol 167°. 
vox per errorum inter eas quae Zere habent nominata, eius 
loco Pam ponendum est. Et vide Cant. 3, 4. 

22, 34 הפף‎ cum Mercha conveniens regulae, contra in II Chr. 
18, 33. eum Darga. 

Ibid. T^ sine variatione ut C. E 1. 2. Hier. Sed in II Chr. 
18, 33. כתיב‎ est YT". Cf. Norzi. 

22, 36 אֲלְאַרְצוֹ‎ WN) Masora notat :ב'‎ Jes. 13, +. 

22, 54 ‘IN ner in omnibus codd. et edd. veteribus post hune 
versum statim versus TUE a} etc. sine ulla interruptio sequi- 
tur, quod separatio libri in primum atque secundum librum 
maioribus ignota fuit. Potius ante אחזיהר‎ (v. 52.) et ante 
ומלאך‎ (II Reg. 1, 3.) spatium clausae sectiones (סתומה)‎ in- 
venitur. 


Liber Regum secundus. 


3 "bann, F. H. ponunt המבלי‎ He cum Pathach et Gaja, 
gee Jekuthiel (ad Exod 14, 11.) variationem commemorat. 
Vide Harikma 222. Michlol 525, 

,1 MNPO item v. 11. Samech raphatum cum Chatef komez. 
Kimchi in comm. et lexico. F. ponit nez et notat: הוא‎ 12 
בספר מדויק.‎ 

, 10 mp> Kof kamezatum. Masora, Chajug r. 52N, Zachoth 43b. 
Michlol 68°. — 

2, 11 בסערה‎ ON Mas. parva notat ad id בטעם‎ ^3, nam h. |, 

et v. 1. ambo voces cum Sakef et Tifcha accentuatae sunt. In 
E. tamen h. 1. IEN ריעל‎ stat cum Darga Tebir. 

2, 14 איה‎ cum Sakef in Sone. Brix. Ven. 1526. ut omnes codd. 
VIN cum Mercha librorum usitatorum vitium crassum est. 

,15 FN eum Rebia in Sone. Brix. 
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2, 16 TNA ita in F. Keri est DUNMT Jod pro Vav cum vocali 
Cholem, recte uti Ezech. 6, 3. vide ibi. Notabiliter manet ut 
in Mas. finalis 34. col. 1. vox non citata sit. 

2, 21 ולאהיהיה‎ cum Vav copulativo in Sone. ut C 3. E 1. 2. 3. 
Hier. M. R 1. 2. 

9, 94 "29^, R 2. habet in textu OI" et notam: לא קרי ם/‎ 
.דין חד מן י"ח מלין דכתב' ם' בסוף תבותא ולא קרין‎ Nostra 
masora ad Prov. 20, 16. non hane vocem sed eam de II Reg. 
17, 16. dicit. 

9. | "2723 plene eum Vav in Sonc. Drix. ut Hier. ubi etiam 
notatur Nb ^ „decies plene“ (scl. in prophetis et chronicis). 
Vide etiam ad Jes. 38, 19. Thr. 1, 21. 

3, 21 min plene cum Vav sicut Jes. 3, 24. in Sone. Brix. ut F. 
9, 24 nism, R 2. etiam hane M1255 scribit cum Beth et notat 
וחפות קרו, י"א כחב' ב' וקר' בי‎ contra nostram masoram. 
3,25 mimm cum Sin (sinistra) in bonis codd. sicut Jes. 16, 7. 
Ita etiam Joseph punctator in suo catalogo de Sin testi- 

ficatur. 

4, 3 לכל‎ accentus Paschta ut v. 7. Sonc. Brix. ponunt Gerschaim. 

4, 13 ,מה‎ F. habet 72°, etiam in H. ita stetit, postea autem 7 
deletum est. | 

4, 14 "om recte cum Sakef in codd. veteribusque edd. 

4, 20 wwe" plene cum Jod ut in codd. Masora ad Gen. 29, 12. 

4, 25 אתה‎ sine Vav in codd. et edd. veteribus. Non pertinet 
ad duodecim plene scribenda. 

4 26 -T3^, R 2. habet Y^ cum nota ^ ‘on “Spa .ב'‎ Porro 
Masora ibi invenitur: רץ ב' בק' חסר ^ וסי' רץ נא לקראתה,‎ 
(Sech. 2, 8.) דבר אל‎ yn, ergo nostra Masora repugnante, quae 
I Sam. 20, 36. Sech. 2, 8. defectiva nominat. 

Ibid. miim Ajin habet Scheba quietum. Michlol 707 Vide 
Thr. 3， 56. 

A, 31 "m defective sine Jod. item 5, 25. 8, 4. 5. Masora. 

Ibid. קשב‎ ita in Hier. vocalis Zere sub Schin et accentus milra, 
teste Harikma 57. Atqui in nota marginalis dieit Hier.: ראית‎ 
wp, דנקדי"‎ 'no5, vide Kimchi in lewico r. .קשב‎ 

4, 36 אלהַשנמית.‎ E 2. seribit ne», item Sab. ubi autem 
in margine notatum est: השנמית‎ ES .בספר מוגה, נ"א‎ Masora 

.testis nostrae lectionis est, nam numerat vocem ad tria 


DaN sine Vav. 


111 Adnotationes criticae ad II. Reg. 4, 39—7, 2. 


4,39 אררת‎ sine Vav in syllaba postrema sieut Jes. 26, 19. 
Masora inter ambo non discernit. 


4, 43 {NIT sic in F. 
b, 1 ST m בו‎ "2 hi accentus in F. H. 
5, 6 רבא‎ codex priscus adnotat: חלם‎ N21 .בהללי‎ Sed Masora 


et impressa (ad Exod 37, 5.) et ms. hune locum ad unum et 
quinquaginta N2* numerat. 

Ibid. nm, in F. correctum est nn et notatum in margine: 
ס"א וָצַתָּה, אבל בספר שנקד מורי זקיני הר"ר שמשון מצאתי עתה‎ 
וכן הוא ברוב ספרים מדויקים.‎ > 

Bie האלדים‎ hic pathachatum (interrogativus), Masora >. Cf. 
Mas. finalis p. 20. col. 7. 

, 11 yam defective sine Vav in F. Hier. M. sicut Lev. 14, 2. 
Modo in II Chr. 26, 23. vox masoretice plena est. 

Aa 9175 cum Rebia. 

0 בְּהָשְתְחִוִיְתָי‎ bonus in ultima ut in edd. veteribus pluri- 
misque in codd. teste Michlol 135%. Cf. Norzi. 

Ibid. נא !ה‎ DỌ ita accentus in F. recte. 

5, 20 "FiX'?"BN "2 in F. "ON deest. 

Ibid. san tamquam ,כתיב‎ pro quo קרי‎ est SAAN in Mas. 
parva ms. Ita etiam Talmud hieros. (Sanhedri in ON. 9) 
legit et Raschi in comm. R 1. habet 7772372 cum nota: לית‎ 
חסר אל"ף.‎ 8 

% 3 TIN desinens in He cum vocale cholem sine קרי‎ in omni- 
bus codd. veteribusque edd. In v. 15. stat "IDN cum Kamez. 
Cf. Masoram ad initium Threni. 

, 15 n5 cum "176118028 magno in codd. 

20 mra sic כתיב‎ in Hier. F. ubi notatum: הוא בס' סיני‎ 35. 
Punctum in Cheth est Dagesch Daleth de :קרי‎ םDינויבד;‎ nam, 
punctationem semper secundum rationem legendi (קרי)‎ num- 
quam secundum rationem scribendi (כתיב)‎ se accomodare, 
notum est. 

.נ"א אִםדלא Cod Tschuf. No. 103. adnotat:‏ אכה דפ 

,92 DZIA Mem raphatum cum Gaja. Michlol 46. Metheg- 
ie iid X 20. 

7,1 mb® Samech dagessatum propter ,דחיק‎ item v. 16. 18. 

7, 2 bro sic lectionem testatur Kimchi, non ut pauci codd. ToT. 

Ibid. ,נשען‎ Sone. Brix. ut E 1. 2. 3. F. H. pungunt YW] Ajin 
cum Pathach, item v. 17. 
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sine Vav idee: in Sonc. Brix. Compl. Ven.‏ קול סוס 6 ,ד 
au 1.320 23) BHM E 1.2.- Sab.‏ .1531 .1518 
recte secundum Masoram. Cf. Nona.‏ 

Ibid. PEN, cod. De rossi No. 7. notat my .במדויק‎ 

Ibid. שכר-‎ Metheg ad primam syllabam, pariter “ON (Gen.43,7.). 
F. notat ומלעיל‎ >. Vide Michlol 6. Dikduke p. 66. 

7, 8 המצרעים‎ Mem Chatef pathach habet in Sab. Vide Dik- 
duke 33. 

7,11 Np?) singulariter. 

Ibid. בית-‎ 794°" sic accentus in Brix. E 2. 3. F. H. R 1. 2. 

$718 “ANDI Samech cum Chatef komez in E 1.2. F. H. R. 
testatur Mas. ms. et Kimchi in lexico. Etiam Hier. et Sab. 
notant NO) .במוגה‎ 

8,5 Nin recte cum Mercha in C 3. Hier. Vide Dikduke §. 21. 

8,6 nat Ajin eum Komez chatuf et He raphatum. Mas. ms. 
Hier. et R 2. notant youn /2. Vide Jer. 49, 11. 

8, 8 חַזָהּאֵל‎ quinguies cam He in fine primae syllabae (pariter 
,(עשׂהאַל‎ enim h. 1. v. 13. 15. 29. et 11 Chr. 22, 6. Omnia 
alia הזאל‎ sine He scribuntur. 

Ibid. pium Accentus Kadma servus est. M. et R 2. ponunt 
ודרשת‎ cum Gerschaim. 

8, 19 2255 cum Vav copulativo in Sonc. Brix. ut E 1. 2. 

Hier. M. R 1. 2. Ita etiam Targum legit. Cf. Norzi. 

20 וימלכז‎ unus ex quinque locis defective sine Jod scriptis. 
Indicationem impressam ad I Reg. 16, 16. hic versus per 
errorem deficit. 

B6 --hn3 אמו עתליהו‎ BU sic accentus in Sone. Brix. ut 

E 1.2.3. 5 2. Alii ponunt "nz dnp אמו‎ ow. 

9,2 PNI plene cum Jod ante Aleph ut Jes. 43, 23. Masora 
et Michlol 123. 

9, 11 Dawe ATNI Mem raphatum autem sine Gaja, quod antea 

iam "Metheg stat. Methegsetzung S. 21. 

12 199N tonus in ultima manet in omnibus edd., sine ullo 
dubio, quia post vocem Pasek ponendum est, ante quod tonus 
non recedit, ut ו לו‎ TAN" (I Sam. 2, 16.). 

9; 17 mou Schin cum Chatef pathach in codd. aeque nac 

(Jud. 5, 12) yaw}. Vide ad Jes. 45, 14. et Dikduke p. 15. 

, 25 7205, Ven. 1518. 1521. et paucis codd. vocem non habent. 


, 19 טלוס‎ (non (השלום‎ i in Biblia rabbinica, ERE Bragadin, 


oo 


, 
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Elian, Stephan, Ben israel, etiam Norzi, ut C 2.3. P. et multis 
codd. Masora ms. h.l plane notat: Dibyn  ןיריבס ג'‎ 0359 
„tres voces השלדם‎ esse, credunt, sed Dib sunt^, enim I Sam. 
16, 4. II Sam. 18, 29. et h. 1. 

9, 24 "ST vide I Sam. 20, 36. 

9, 88 שמלטלהף‎ una de undecim vocibus, quae cum Vav desinunt, 
quod non legitur. Masora ad I Reg. 12, 3. 

10, 6 reso, Sone. Brix. habent "JU. 

10, 9 HAN He et Resch ambo cum Scheba sicut II Sam. 4,10. 

10, 17 imo cin Chirek. Harikma 51. 

10, 24 האנשים‎ recte cum 100018 in Hier. 

10, 27 וישמהז‎ etiam defective sine Jod ut E 1. secundum 
Masoram ad I Sam. 30, 25. [Ibi pro per errorum citato 
ואשמם בראשיכם‎ ponendum est אך הוא ישם בי‎ (Job. 23, 36.)]. 

10, 9 ONES, Sone. habet בְּבִיתַאֶל‎ 

10, 0 um accentus Mehupach i in omnibus edd. veteribus et codd. 

10, 36 עשׂרִים ושמנה שנה‎ ita accentus in libris veteribus. 

11,1 הַמַּמְכֵכָהּ‎ F. in margine notat: 217: N"o. 

11, 2 "niox, קרי‎ est .הבוּמתים‎ Mas. ms. adnotat: 

ergo‏ המומתים קרי, הממותתים ^n jum‏ כתיב' ת' ולא קרי 

duplex Chethib: 1) pertinens ad מוקדם ומאוחר‎ (Mas. fin. p. 27. 

col 3.), 2) pertinens ad Jp ז' כתיבן ת' ולא‎ (Masora in 

I Reg. 19, 4). 

14 NPE, Sone. Brix. habent "NE. 

18 ,אַתהמזבתתה‎ Sone. Brix. ut R 1. 2. Sab. habent ואת"‎ 

falso; locus pertinet ad quadraginta quattuor voces sin-‏ בלזבדזרזף 
.חלופי קריאה gulares cum ny (Mas. finalis 12. col. 2.), et vide‏ 

12,9 np Kof cum Scheba, Michlol 85. 

12, 21 N55 cum Aleph. Sed Thr. 1, 15. mc cum He, in alium 
sensum. 

19, 7 ועשרה‎ Munach in ultima in E 3. recte. Vide I Sam.17,17. 

13, 11 Horno cum Telischa et Makef in codd. veteribusque edd. 
conveniens Ben-Ascher. 

14,13 “yw, Sonc. habet ut F. “yw, hoc est ratio legendi 
orientalium ((מדכחאי)‎ codex priscus etiam notat: ,mיב פליגי‎ 
X05 סוראי אמרי משער, ומערבאי אמרי‎ 

14,14 amin, C 3. Hier. ponunt T2555 cum Metheg et Makef, 
etiam Hier. adnotat: ‘yh במוגה‎ 45; attamen contra regulam. 

Liber Regum. 8 


11 
11 


- 


- 
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14, 14 ,כית-יהוה‎ non pertinet ad novem et triginta locos cum 
בבית‎ (Masora ad Ps. 134.). 
14,23 Onno gon, Ven. 1518. 1521. eum pauculis codd. 


habent .עלדישראל‎ 

14, 25 "yr memoratum inter דספרא‎ rna, Cheth igitur cum 
Saegol. 

15,10 ny-52p, Sonc. Brix. ut E 1. 2. 3. M. R 1. 2. habent 
Dy. 2p in unam vocem. Kimchi in comm. et lexico testatur 
pro duabus vocibus D97339, et ita Masora praecipiente, quae 
locum ad sedecim voces b? cum Kamez numerat. Etiam in 
C 3. h. l. ad by notatur י"ר‎ et ita Dikduke $. 37. (In Michlol 
172°. impressum D352p erratum est). 

15, 13 nu, Sone. Brix. ut E 2. 3. R 1. 2. scribunt לעזריה‎ 
ut etiam Targum ante se habebat. Masora (final. 49. ‘col. 4.) 
vult m19), cf. Norzi. Etiam F ad id notam marginalem 
habet: רוב העולם טועים במלה זאת וכותבים לעזריה, ואולת.‎ 
בידם ואינם משימין על לב שהמס"ה הביא עזיה לעזיה ה' ואילין‎ 
עזיא‎ (II Reg. 15, 30.) ויקשר קשר‎ (h. L) אינון, שלום 45 יבש‎ 
mu ובירושלים‎ (I Ch. 11, 44) העטשתרתי, לית כהיב א'‎ 
I Chr. 6, 9.) תחת בנו‎ (Neh. 11, 4.) — Dicendum est, praeter 
Tresar, non quinque, sed sex 711? invenit et versum Esra 10,21. 
abesse. 

15, 14 w plene cum Jod, non pertinens ad septem defectiva. 

15, 16 Tm Mas. ms.: nna .לית‎ Cf. Michlol 136°. 

Ibid. nian. cum Mercha Tifcha, una de octo vocibus ita 
insignitis. Masora ad Lev. 23, 21. Mischpete hateamim 22°. 
Vox mnemosyness est: .מהם תגלו"ש‎ 

15, 5 ,אֶתאַרְגּב‎ in Brix. “MN deest. 

15, 30 "Up, E 1. etiam Mas. parva ms. scribit ויקשור-‎ cum 
Vay superfluo, quod in legendo non auditur. 

15, 33 ירשא‎ cum Aleph, in II Chr. 27, 1. cum He, Masora. 
Sone. Brix. habent NO Schin dagessatum. 

15,36 “win Dp, Edd. impressae habent "3N752? nm, sed 
in C 2. E 1. Hier. et multis codd. deest בלה‎ etiam concor- 

 dantiae non habent. Quod rectum est masora docente h. 1. 
quae versum ad sex libri versus numerat, ubi "5355 "923 ^r^" 
miy WN sine 523 stat, enim I Reg. 16, 27. IL Reg. 1, 18. 
14, 15. 15, 36. 16, 196 2T, 25 

15, 8 TIN Mas. parva ms.: ומלרע‎ Y^p .כל שום גבר‎ 
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16, 6 וְאָרמִים‎ ut כתיב‎ cum Resch, ^" est DTNA cum Daleth. 
Vox defectiva est sine Vav in Sonc. Brix. Hier. recte. 

a6, 7 אל-תנכת‎ cum Kadma.  Editionum Telischa mendum 
magnum est. 

16, 14 MTA constructus cum He articulo, sicut 23, 17. Masora. 

16, 18 ההיצונה‎ milel. Masora. Harikma 38. cf. Ez. 40, 19. 

17, 9 כש- לַמִנָאֲסֵר‎ item 18, 9. In cod. prisco ad ambo notatum 
est: אלבגדאדי שלמנְאסר‎ ^5, i.e. in Cod. Bagdadis urbis (recensio 
babylonica) Nun vocalem Saegol habet et Aleph quiescentem. 

17, 4 AMAR, Ajin cum Scheba simplice in C 2. 3. Hier. R 2. 

17, 6 mom sine Jod post Schin. "Vide 25, 1. 

Ibid. bas, Sone. Brix. pungunt 2» cum Zere sub Jod, itidem 
18, 11. Vide Raschi et ad Thr. 2, 0. 

Ibid. "trs Cheth cum Chatef pathach in codd. veteribusque 
edd. Vide I Chr. 5 90. 

17, 13 "PDT Sone. ut ו‎ codd. habet “OPM, repugnante 
Masora. | 

17,15 ons לית סגול‎ , Masora et Michlol 216. 

17,20 1350, R 2. exhibet B dyn. 

17, 23 הבל‎ hic cum Chirek an Jod (Kal) aeque 25, 21. Jer. 
52, 27. Job. 36, 10.. Masora et Raschi. 

17, 24 97725 cum He finali in Sonc. Brix. ut E 1. 2. 3. R 2. 
recta lectio occidentalium, atque Mas. parva ms. etiam in 
חלופים‎ ms. diserte dicunt: .למערבאי ומעוה, למדכחאי ומשוא‎ 

Ibid. ג סָּפַרְוֹיִם‎ sic punctatio de כתיב‎ , nam ים 6 קרי‎ Eo. 

17, 25 ו‎ nm cum Pasek, Mas. parva ms. 

17, 28 "NS masoretice cum Jod radicis in codd. veken 
que edd. 

17, 0 MAS INN, Sone. Brix. ponunt ma’ "ENT. 

Ibid. 5373, de ,פתחין דספרא‎ vide Jer. 39, 3. 

Ibid. Nanay, Sonc. pungit ut Hier. אֲשִׂימָא‎ cum Bin sinistra. 

17, 31 FMD), in libris usitatis Sajin und maiorem habet et 
adnotatum: רבתי‎ 1^*, quod autem Masora non commemorat 
atque in plurimis codd. non invenitur; cf. Kimchi in comm. et 
Dikduke S. 61. Sonc. tamen habet 1223 Cheth kamezatum et 
Nun in fine. Talmud (hieros. Aboda sara III S. 2. et babli 
Sanhedrin 635.) et Targum vocem ita etiam percepisse viden- 


tur, et profecto ad id, ut indieatio nostra ad Jud. 6, 26. de- 
8* 
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monstrat, variatio vetus est utrum cum Sajin an cum Nun. 
Etiam discendum est, E 2. R 2. אֶתהנבחז‎ 6 

17, 31 TATIN, Sone. pungit לְאָדַרְמְלְךָ‎ et 19,37: ראדרמלף‎ 
quae est lectio orientalis, vide ibi. 

17, 35 Tow, in R 2. כתיב‎ est nwn et notata קרי‎ 
"nnn. 

18, 9 הַרְבִיעַת‎ defective sine Jod in ultima. Masora. 

.לית בספרא כותה "Mas, ms.:‏ הזקיהוּ Ibid.‏ 

18, 10 m55» ut Num 32, 39. defective sine Vav post Daleth. 
Masora. 

Ibid. ,היא שנת-תשע‎ Sone. Brix. pungunt JWR“ .היא‎ 

18,13 m "TT sic recte sine Vav in fine ut C. Hier. R. secundum 
Masoram ad Zef. 1, 1. Et vide v. 9. 

18, 14 ו‎ nwo | אשור"‎ Pasek post has ambo voces, haud post 
“NP, in codd. Mas. parva ms. notat: .ב' פסקין בפסוק‎ 

18, 16 קצץ‎ Zade cum Pathach, sed Ps. 129, 4. YXP cum Zere. 
Masora. 

18, 17 npu-2^ ubique duo vocabula eum Makef coniuncta in 
codd. veteribusque edd. At orientales scribunt רַבְעְָקָה‎ unum 
vocabulum, secundum Mas. ms. Vide etiam Jes. 36, 2, 

Ibid. >n aeque Jes. 36, 2. Masora. 

18, 9 ֲלֵיהָט‎ plene cum Jod in Sone. Brix. recte. 

18, 21 פרעה‎ jin codd. ut Jes. 36, 6. 

18, 27 omi .. ita כתיב‎ in Hier. ex praecepto Masorae. Vide 

חלופי קריאה. 

18, 29 NU" defective sine Jod sicut Jes. 36, 14. in codd. secun- 
dum Mas. 

18,37 "525 5 (non (כר אָת-דברי‎ in Sone. Brix. C. 2. 3. E 2. 
Hier R. Hoc lectio occidentalium est quam etiam Masora 
(ad Num. 32, 28.) sequitur. In חלופי קריאה‎ ms. plane stat: 
מלכים, ויגידו לו דברי רב שקה, ישעיה, ויגידו לו אֶת דברי רב שקה.‎ 

19, 2 הספל‎ sine Vav in codd. secundum Mas. 

19,3 “aunty, Sone. Brix. exhibent ועלדמשבר‎ 

19,9 pnm, et Jes.37,9. tonus in penultima; nomen peregrinus, 
quemadmodum פרשנדתא, המדא‎ ,NDECN (Est. 9, 7. ete.) 
cf. praefatio ad J ob. 

19, 12 “brana Hier. adnotat במוגה באל"ף‎ 32. 


19, 5 mim cum Rebia in C 3. bene. 
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.לית חסר Masora‏ סִבְתָרָב 19,20 

19, 1 n" milra Michlol 112. 

19, 23 ו‎ RENN R 2. perspicue notat pos. 

19, 24 וארי‎ | sicut Jes. 37, 25. 

19, 28 TIND vide Jes. 37, 29. 

19, 34 "up cum Metheg (non Munach) ante Sakef. 

19, 57 TAIMI, in cod. prisco notatur: אל בגדאדי‎ ^b ,ואַדרמלך,‎ 
i. e. in cod. Bagdadis prima syllaba habet Resch in fine et in 
primordis Chatef pathach cum Metheg antecedit. 

Ibid. "XN" vide Jes. 37, 38. Jer. 39, 3. 

Ibid. {TOON unum vocabulum in edd. veteribus ut C 3. E 1.2.3. 
F. Hier. M. R. vide etiam Esra 4, 2. 

20, 2 Pr >=") cum Mercha in Sone. Brix. ut codd. 

20, 3 FON vide ad Ps. 116, 4. 

20,5 "P3 ,אְלְחָזְּקיְהוּ ו‎ alii ponunt 77932 Aspro. 

20, 12 TIN Masora: ,לית ויתיר א'‎ vida Jes. 39, 1. 

20,13 m2 ms ita in Sone. Brix. Ven. 1515. 1518. 1526. ut 
C 2. 8. E 1. 2. 3. F. Hier. M. R. et ita citant concordantiae. 
In Athias et id sequentibus edd. se habet r^2752 ,ואת‎ 0 
ita quidem lectio est in Jes. 39, 2. sed non h. l. Mas. parva 
dieit clare h. 1: 55 ;ואת בית כליו, ישעיה ואת 52 בית‎ etiam 
Masora impressa ad 25, 9. versum non ad novem ואת כל בית‎ 
numerat. 

Ibid. pingika in prima syllaba sine Vav in Sonc. Brix. ut 
codd. F. adnotat: 45 3 n5 .לית‎ nam Jes.39,2. DAFINE stat. 

20, 20 -No non pertinet ad septendecim plene eum Vav seri- 
benda libri. Vide I Reg. 1, 11. 

21,6 C^z2m5, Sonc. Brix. Ven. 1518. 1521. ut F. Hier. R 1. 
habent joyo 0, etiam concordantiae. Masora autem testatur 
להכעיס‎ nostrorum edd., nam Masora ad id notat .לית דסמיך‎ 
Itaque etiam in R 2. Vav extinctum est. 

21, 9 -הרע‎ DN, F. cn delevit. 

21, 11 בגלליו‎ defective sine Vav in F. Hoc in libro vox semper 
defective stat. Vide I Reg. 21, 26. 

21,15 DnA, R 2. habet ovs et notat בל'‎ 3*55. 

21, 21 obban defective sine Vav in codd. veteribusque edd. 
sicut 17, 12. 23, 24. Vide I Reg. 21, 6. 

22,1 מבצקת‎ Kuf pathachatum. Masora. 


- 


- 
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22, 5 pi Pine sic Sonc. Brix. Compl. ut C 2. 3. E 1. 2. F. 
Hier R 1 2. ita etiam concordantiae citant. Cf. Norzi. 

22, 8 puby vide Kimchi in comm. et .חלופי קריאה‎ 

22, 14 onan vide Mas. fin. 1. col. 6. et Kimchi. Cheth habet 
Pathach, velut Ob ND (Est. 1, 6.). 

22,17 IOI plene ut II Chr. 34, 25. secundum Mas. Vide 
Ez. 16, 26. 

28, 4 העשוום‎ ita ,כתיב‎ in קרי‎ pro Vav secundo legitur Jod 
(pins). " Masora ad Exod. 39, 4. Est. 4, 8. Ochla 81, 184. 
Mas. parva ms. etiam notat: .העשוום כתב' העשוים ק'‎ Ani- 
madvertendum est, apud vocem variatio antiqua (probabiliter 
inter occidentales et orientales) inveniri; nam in cod. Curtis 
No. 4. in masora ad Exod. 37, 8. se habet: העשוום לבעל,‎ 
פלוגתא‎ Similem variationem cod. babil. ad וקור‎ 25, 27. citat. 

23,8 שבע‎ NATTY F. adnotat nb; falso igitur ~TY] in nonnullis 
libris. 

23,11 O22, Hier. habet O° 33^ E3 cum Dalet, vide Norzi. 

23, 12 מנשה‎ cum Rebia. 

23, 4 mm RIS sicut 14, 14. vide ibi. 

23, 97 (אֶת-יְהוּדה‎ in Sone. Brix. “TIN abest. 

Ibid. ‘moon omnino defective, Masora. 

23, 30 mas h. 1. defective sine Jod et sine Vav; sed II Chr. 
35, 24. הנ‎ iQ" plene cum Jod. Masora. 

Ibid. ויבאהף‎ ut Jer. 26, 28. 

23, 1 ,חֲמוּטל‎ nonnulli eodd. habent ההמלטל‎ in כתיב‎ cum Jod, 
contra Mas. fin. (p. 34. col. 4.) quae tantummodo in II Reg. 
24, 18. et Jer. 52, 1. כתים‎ 

23, 35 1232 cum Sin. 

24, 1 "XN27222 ita toto in libro, excepto II Reg. 25, 22. ubi 


SENITD 329) omnino plene, Masora. Nomen ubique unam 
vocem ‘seribitur, ut teste Kimchi in comm. ad Jer. 39, 9. Et 
vide Jer. 21, 2. Dan. 1, 18. 


24, 12 עלדמלך‎ ita in novem locis, [188028 ad Ez. 28, 12. Dan. 
11, 25. Itaque falso in Sonc. Brix. ,אלמ מכך‎ cf. Norzi. 


24, 14 OT, Sone. Brix. ut E 2. 3. pungunt והגלה.‎ He cum 
Saegol. 
24,15 mia הוליך‎ cum Mercha Tebir in Brix. E 2. 


24, 20 ibun in codd. He cum Chirek sicut Jer. 52, 3. Masora. 
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25, 1 התשיעית‎ Jod in duabus syllabis. F. adnotat Nb ‘a; 
h. l et Ez. 24, 1. Omnibus in aliis locis התעועית‎ scriptum 
est sine Jod post Schin, praeter Lev. 25, 22. ubi התשיעת‎ 
sine Jod post Ajin. Mas. ms. 

25,3 ,ולא "היה‎ Kimchi in Michlol 5°. ad vocem dicit: פליגין‎ 
עליה‎ i. e. punctatores dissentiunt, utrum Mercha ad ultimam 
an ad paenultimam pertineat. Sed non est, quod h. 1. aliter 
quam Jer. 52, 6. legeretur. 

25, 4 החמתים‎ omnes dupliciter defectiva, praeter Jes. 22, 11. 

25,5 ‘ny Masora .לית בספרא‎ In Jer. 52, 8. punctatum Chirek, 
vide ubi 39, 5. 

29,7 NIN sine Jod post Beth et cum Zere sub Aleph sicut 
Jer. 52, 11. in Sonc. Brix. Pisaur. Ven. 1518. 1521. ut C 2. 3. 
Hier. Mrg. R. et plurimis codd. Edd. novae habent ריבאה‎ 
cum Schurek, falso; locus non ad septem cum Schurek 
punctatos pertinet, Masora ad Jer. 26, 23. 

25, 8 nam unam vocabulum. Kimchi in comm. ad Jer. 39, 9. 
In eod. prisco etiam notatur: אחת כולה‎ man .(*כתב בסיני‎ 

25, 10 חומת‎ sine Vav plurali. Vide ad Ez. 26, 4.. 

Ibid. 27 eum Mercha, non Makef, in edd. veteribusque codd. item 
v. 11. 15. et 2^ v. 12. 20. 

25, 12 may qu כתיב‎ in omnibus edd. veteribus etiam in 
Nissel Hartman, Lombrosa, ut E 1.2.3. F. R. aeque Jer. 6 
ad duo Masora notat ‘2. Libri usitati h. 1. scribunt ולגבים‎ 
in Chetib cum Keri 23559; etiam Kimchi ita ante oculos 
habuisse videtur. Haec autem lectio orientalium est, quam 
Norzi ostendat. 

25, 41 4 oy cum Mercha propter Pasek. 

25, 29 PEN Kadma milra. Vide Jer. 52, 33. 

25,30 "m F. notat ,ד' חסר בלישנא‎ Hier.: קרי‎ "n, 1660 


Clausula libri: swe .אלף וחמש מאות ושלשים‎ Editiones ex- 
hibent: ,אלף וחמש מאות ושלשים וארבעה‎ in fine codicis 
babylonici se habet: ,אלף וחמש מאות שלשים וחמש‎ ambo 
falso; item falso in Hier.: [ier.: אלף וחמש מאות ושלשים ושלשד‎ 
וס' א"ך ל"ג.‎ Versuum numerationem rectam habent C 3. et 
F. eum voce mnemosynes: .וסימן אך כו‎ 


*) סיכר‎ nomen scribae praeclari. 
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IL 
חלופי ספר מלכים‎ 
שבין בני מערבאי ובין בני מדנחאי.‎ 


Scripturae libri Regum inter Occidentales ef Orientales 


controversae. 
Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
אַלנחון1‎ 173757 I Reg. 1, 38. 
כדבריף מלא יו'ד | כדברֶף חסר:‎ 3,12. | 
3 מלא‎ FD" ישנה חסר יו"ד‎ 3, 20. 
תמיתהו+‎ ox לא תמיתהו‎ 3,97. 
yous כתפות על‎  עברא‎ Oy כתפות‎ 7,34. 
קרי‎ psp כתיב‎ mim Dam) 10, 22. 
Grins טברמן מלח חדא — טבדרגֿן‎ 8 
בעשא על בעשא‎ DN 16, 12. 
Tp חטאתיו הטאתו כתיב, חטאתיו‎ 16, 19. 
"eu 455555 'מכככלדשם‎ CEIT A 
אל נפשו על נפשו‎ 19, 3. 
8 דגש. 5327272 רפי‎ 32:22 20, 23. 


obra 20,33.‏ הממנו ויחלטו wann‏ כתיב »? 
כתיב, ויתלטוה 
ממנו קרי 

.7 ,21 על ישראל DN‏ ישראל 


1 Cod. Tschuf. No. 80. notat ad vocem ,לית למערבאי‎ ergo 
orientales scribunt “>X; conf. argumentum ad v. 33. 

? Notatum in Mas. parva. 

3 Vide ad Cant. 5, 2. 

+ Ex Tschuf. No. 7. et .עדת דבורים‎ 

5 Sic in .עדת דבורים‎ 

6 Ex catalogo cod. Aleppo. Atque masora impressa ad Exod. 
28, 33.: ט' חסרין בלישנא‎ y24 recensionem orientalem sequitur. 

.עדת דבורים Ex‏ 7 

5 Etiam II Reg. 6, 1. Vide ad Job. 21, 14. 

? Vide argumenta. 
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Occidentales (Palaestinenses): 
אליהם‎ AST" I Reg. 1, 12. 


was ^20 6, 1.‏ 
.16 ,8 מכך nim‏ 
Tab 9, 15.‏ כתיב T'ums‏ 
A‏ : 
.9197 והית mn‏ 
ud i‏ 
.31 ,10 חחטארות מלא ו"ו 
.13 ,14 בְּשער אפרים 
DE‏ שלמנאסר 
‘No 174‏ 
.17,24 ומענה, כתיב ה' 
Ibid.‏ וספרוים ‏ כתיב, 
ּמִסְּפרְנַיִם קרי 
TPIS 1281.‏ 
Ibid.‏ ספרים כתיב 
סְפרְוָיִם. קרי 
.18,17 רב שקה ב' מלין 
ir" 18, 29.‏ 
18,99 ויגדו לו דברי 
ON 19, 9.‏ תרהקה 
.20 ,19 סנחרב חסר 


Indicium impressum obscurum. 

Ita in S. Tschuf. No. 18. et .עדת דבורים‎ Contra Tschuf. 
. habet: קרי‎ “yw כתיב,‎ Awa .למדנחאי‎ Et vide argumenta. 

Etiam 18, 9. vide argumenta. 


Etiam 19, 37. vide ibi in argumenta. 


Sic recta 110168410 secundum mas. parva ms. et F. 


Contrarium in Jes. 37, 9. vide ibi et הקריאה‎ “DISH. 
Sic in F. S. et ,עדת דבורים‎ sed inverso ordine, testatur 
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Orientales (Babylonii): 
אליהם‎ TON 
"b^ 37070 
n^ 452 
כתיב וקרי‎ 45 


Lp כתיב‎ Hw 


חטאת חסר 

מִשׁער כתיב, AWD‏ קרי 2 
שַׁכְמַנָאסָרי 

סיא כתיב סוא קרי 
ומעוא, כחיב אי* 
"ec,‏ כתיב וקרי 


TZAT? 
סְפַרְנָיֶם כתיב וקלי5‎ 


np‏ חדא מלה, וכן כלהון.ז 
מידי כתיב מידו קרי 

ויגדר "b‏ אֶת דברי% 

על תרהקה? 

סנחריב מלא ?1 


.עדת דבורים 66 .₪ ₪16 


Ex catalogo Aleppo. 
Cf. argumenta. 


© 0 4 O Ov m oN bw 上 


- 
© 


Mas. parva. 
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Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
1227 TEANN I Reg. 19, 37. 

Ibid.‏ וְשְׂרְאֲצַר WENN‏ ב' מלין: 
.21,12 שמעיו ‏ כתיב, PPA‏ כתיב Pepi‏ 

שמְעָהּ קרי 
m5» 23,12.‏ עלות כתיב me»‏ קרי 
prays 25 12.‏ ולגבים כתיב Soap payib‏ 
HE‏ 


חלופי נקור בספר מלכים 
בין בן אשר ובין בן נפתלי. 
Loci libr) Regum a Ben-Ascher et Ben-Naphtali diverse‏ 
punctis signat.‏ 


[Omnes varietates asterico distinctae depromptae sunt e libro 
ms. ,עדת דבורים‎ de quo vide Dikduke hateamim p. 32]. 


i 


Ben-Naphtali: Ben-Ascher: 

Reg. 1, 10.‏ רְאֶתדהְַּכוְרִים nN‏ הַגְבּורִים 
 532*‏ כראַל-בי קְרָאומֵי 

Nez Nera — 7 

EZ) "22. o 

385 . בותכא DR‏ 
ND aN 230.*‏ פסק | ויאמָר לא דגש5 

Sar nm FB ei hs 


ASETDE MN | אֶתדכָלִיחָפְצְף‎ | 99+ 


1 Vide ad Jer. 39, 3. 

2 Ita recte ut in .עדת דבורים‎ 

3 Vide argumenta. 

* Ben-Ascher pro Munach ponit Mercha propter Gaja sequens, 
vide Mischpete hateamim p. 18. 

5 Ben-Naphtali pungit N» cum Dagesch et omittit Pasek. Pari 
modo 11, 22. Jud. 12, 5. Gen. 18,.15. 

6 Ut II Chr. 1, 10. Vero primo in versu etiam Ben-Ascher 
Gaja dat. 


STE QUIT לק‎ MR A PDR RDP EOS 


c 
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Ben-Ascher: 
yz "EX I Reg.6,15. 


6,16. 
7,4. 5. 
7,14* 
7,97. 

8, 4^ 

8, 33.8 
Ibid.* 

8, 378 
8,441.48 
8, 47* 

8, 67* 
9,3. 

10, 5.* 

10, 10* 

10, 16. 

11,91. 

11,99 

11,31. ' 

11, 36. 

19,32 

Thi 

13,4 

14,91 


Ben-Naphtali sub | 


"nea 
nimTa-bN 
אִיש-צר‎ PIN 
manmbob 
bonbony" 
sbbenm 
"3n 
כּלדמחלה‎ 


המי 


vi 

לאדבא' 
ששדמָאות 
ma)‏ | 
ומר pod NS,‏ 
bay‏ 
"mS‏ 
monna‏ 
n3ram-by‏ 

ויהי כשמע רפי 
IMIG HIP Sw}‏ 


Ben-Naphtali: 
yz "23 
"Dana 
站 TS 
איש צר‎ TIRY 
nz 
tror 
benm 
ven 


WINN) 
ase 

"pu nos 

mn ye 

mina ww 

n "2^ 

NË "Nn‏ דגש 
aban‏ 

n RT 

5 soma 
naan by 

6:37 Yum 
וז‎ mow עָטְרָה‎ paws 


1 Vide ad Ezech. 16, 53. 
? Vide I Chr. 16, 10. 


5 Similiter 10,5. 19,21. Jos. 14, 33. alia. 


Resch Scheba simplicem non compositum ponit. 


4 Vide ad Gen. 45, 15. 
5 Vide argumenta. 


$ Aeque Jos. 6, 2. 10, 1. Jud. 7, 15. 11, 35. vide Gen. 19, 17. 


7 Vide Koh. 6, 2. 
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EE E EU‏ מ 


Mov "MN I Reg.15,13.* 
70132 אלב‎ 15,18. 
cmpyprbe-byy 16,7* 
אֶתהאיזְבל, רביל‎ 41 
אָסדיהיה‎ | 17,15 
pean — 18,44 
ANP | 18,96* 
mink  Ibid* 
יו"ד‎ pen aom 18, 27.* 
"new — 19,21. 
JPA — 8 
TAPON. 20,9. 
"yg — 20,29. 
rors | 207 
אשרהלקחדאָב‎ | 20,245 
Top" 8 
San) | 21,7 
אֶתִהַָּבִיאִים‎ 22,6. 
“by י‎ bpa 8 
po» wins 
bp" | 22,20* 
jr» ER 22,34" 
MONTOR IL Reg. 1, 2* 
בְנַיהַכָבִיאִיִם‎ 2,3. 
ann 2,15. 


Ben-Ascher: 


Ben-Naphtali: 
n2r'0-nN 
Tuy אל‎ 
rz 
אֶת-אִיזבָ, מהפך+‎ 
poe 
DN 
קראי‎ 
ב‎ 
ap 
AH Ww 
JPN 
了 132 
"nm 
| הַּנוֹתְרִים‎ 
אָב‎ OPEN 
TONY 
2o" 
אֶת-הַנָבִיאִים‎ 
pos אלדיהושפט, לא‎ 5s 


ויפל 4 

"907 785 
SUDRTON 
Banaga 
Semm 


1 In mas. parva: למדנחאי את איזבל‎ haud dubie permiscio 
Scribae est, corrige bafיא .לבן נפתלי את‎ 


Vide Jos. 2, 13. 


2 Item II Reg. 9, 7. 13, 11. 


3 Aeque 21, 7. 22, 20. Jud. 19, 9. Jer. 30, 11. Ezech. 18, 6. 
25, 4. 27, 30. I Chr. 12, 7. Vide Dikduke §. 13. 
+ Etiam citat Jekutiel in suo (דרכי הנקוד‎ et vide ad 18, 27. 


5 Contrarium in II Chr. 18, 33. 


Ogg TARR ו ו‎ PRT, 


APs‏ 4 ה 


tet, ANE 
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4, 39. 
5, 6. 
5,15.* 
5,18.* 
7,2. 
7,5.* 
7,13. 
9, 9. 
9, 7.* 
9, 27. 
10, 15. 
10, 33.* 
11,10. 
+ ay: 
12, 19. 
13, 11.* 
Ibid. 
13,17 


14, 6.* 
14, 14. 
14, 24.* 
16,4. 
16, 17. 
17,3. 
17, 9. 


Ben-Ascher: 
בידך‎ "pru Reg. 4,29.* 
אלההשדת‎ INN 


אֶתדבעמן 
"nime‏ 


Cmn‏ מלרע 


אשׁר-למלך 
pups nim‏ 
מְןהַסוּסִים 
Dea‏ 
"Ero‏ 
בְּמכלְהגל 
mz"‏ 
אֲשׁרזעל-נחַל 
וְאֶת-הַשַׁכָטֹים 
אֶת-תַבְּרִית 
לה קְָשִׂים 
לא חסר, ypa‏ 
מִכָּל"משאות 


M5 mywn- 
nny 


תורת-משה 
DN»‏ 
מִכָּלדתָטאות 


npe" שׁבַע-עֲשְׂרָה‎ 


nines 


nzxen 
"NEN 


Sie differentia, vide argumenta. 


Ben-Naphtali: 
ביהך‎ "ror 
אלההשדה‎ TEN 
e gs 
maap] 
מלעיל1‎ SUD 
EE UN 
שפ‎ PR m 
Dona 
BO De 
"Prop? 
בְּמַעְלָה גור‎ 
inam. 
Eu אשר‎ 
רְאת-הַשְׁכְטִים‎ 
mian אֶת‎ 
npn “b> 
לא סֶר שופר:‎ 
מְכַלָ"חַטאות‎ 
nyap yn) קיי‎ mewn yn 


minm 

| DONE 
mondo 
"mer »2u 
NPAT 
"eren 


cm 


Ut Jos. 14, 13. 
Ita etiam in S. 
Eodem modo Est. 1, 5. 
Similiter infra 25, 2. 8. 


Cv fF © bb hm 
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Ben-Naphtali: Ben-Ascher: 


mapp app» IIReg.17,17. 
. פמשפסם"‎ OND אִסדפמשפטם‎ "» 17, 40. 
mpm עלהחזקיה‎ 1814. 
ronpi DTN  םִיתָפְׂשירַבְד-ַא‎ 18, 20. 
D PEDE "sean 18, 25. 
רהמל‎ Toamna 18, 28. 
minor wn אַשַרְעָלהַביִת‎ 18, 37. 
mâb אַשֶר-עלההפיִת‎ 192. 
מעשה‎ NT אם-מעשֵׂה‎ ^3 19,18. 
spin להשות‎ 19, 25. 
irae jm oon 
| 332m ו‎ 322m 22,19. 
Jor Tor" 23, 8. 
np קטרו-שמה‎ 23, 8. 
וְאֶתדמַרְכָּכות וְאַתמַרְכָּכְות‎ 23, 11. 
ninzvem mst וְאֶת-הַמזְבּהוֹת‎ 23,12. 
ninayan DNI רְאֶתהִמִזְבָּחוֹת‎ Ibid. 
אַשַׁר-בְּחֹרְתֵיי‎ Sma 23, 27. 
Area oM 29,50 
nye ney = nubreptr = 252: 
EPA ETYM 26, 5. 
nur pun rmibrcun 8 
הַנֶשְאָרִים הנְשְאָרִים‎ 25,11.* 
5: פָקִיד‎ NS SN | TPS SUN 25, 19. 


1 Similiter 19, 18. vide ad Jes. 10, 22. 

2 Item Jes. 36, 5. 

3 Ita recta differentia, etiam in codd. notatum est: במחזורא‎ , 
“iwi ,רבא‎ cf. Norzium et nostram notam ad Gen. 22, 2. 

4 Vide ad Job. aur I 

5 Eodem modo II Chr. 52, 25. 
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IV. 
פסקתא בספר מלכים.‎ 


Loci libri Regum lineola Pasek notati. 


WON IBeg. 1, 36.‏ ו VON‏ 0 הנותרים | אפקה 
.1,45 הנביא ו למלך .9 ,21 נבות ו לאמר | 
.80 ,2 ויאמר ו לא m‏ בי בג 
4 לשפתו ו סביב .8 ,22 ישראל | אל 
.25 ,7 פנים | צפונה יהושפט 
Ibid.‏ פנים ו ימה .3,16 II Reg.‏ גבים | גבים 
.7,29 אריות ו בקר .4,13 חרדת ו DON‏ 
Sap 7, 35.‏ ו סביב .19 ,4 ראשי ו ראשי 
.8,65 ההיא | את הח | .71 כעת ו מחר 
ו ייו שטן .5 ,10 יהוא | כאמר 
.11,22 ויאמר | לא .6 ,10 ספר | שנית 
.36 ,11 הימים | לפני .19,99 שמר | עבדיו 
Soe 12, 16.‏ 4 דבר | ).13,14 אבי | אבי 
לאמר, ב' בו .95 ,17 יי ו בהם 
.32 ,12 ירבעם | חג .14 ,18 אשור ו לכישה | 
Ibid.‏ ירם ו לחדש לאמר, ב' בו 
.2 ,13 מזבח ו מזבח .19,4 אשור | אדניף 
.13,4 לאמר ו תפשהר ).19,16 ייואזנך 
.11 ,13 האלהים omni‏ | .23 ,19 חרפת ו אדני 
.12 ,18 יי ו ישאך .9 ,24 יי | בו 
:19,7 יל | שנית .4 ,25 המלחמהו הלילה 
.25 ,20 לך ו חיל .25,17 pop‏ נחשת 
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M: 


פתחין באתנח וסוף פסוק בספר מלכים 


Loci libri Regum vocalem non productam in pausa retinentes. 


I Reg. 7,46.‏ צרתן 


n» 16, 22.‏ 
.11 ,17 לקחת 
.21,97 אט 
.14,25 החפר 
.16 ,15 ויד 

220 17, 30. 


M727 IL Reg.20,19. 
מבצקת‎ 22,1. 
non 25, 18. 


וכל לישן גַת, מַס, 


כוותה בין באתנח 
בין בסוף פסוק. 


VI. 


סדרים בספר מלכים 15( וסמניהון: 


Sectiones libri Regum masoretice. 


I Reg. 1,1.‏ והמכך דוד זקן 


.1,48 ונם ככה אמר המלך 
.45 ,2 והמכך שלמה ברוך 
.90 ,4 יהודה וישראל רבים 
.14 ,6 ויבן שלמה את הבית 
ל np"‏ את העמדים pond‏ 
.8,12 אז אמר שלמה, דבתר ולא ^355 הכהנים 
.62 ,8 והמכך וכל ישראל עמו 
.9 ,10 יהי יי אלהיך ברוך 
.29 ,11 ויהי בעת ההיא, דבתר והאיש ירבעם 
.22 ,12 ויהי דבר orden‏ דכה אמר יי לא תעלף 
.23 ,13 ויהי אחרי אכלו לחם 
.9 ,15 ובשנת עשרים לירבעם 
.15 ,16 בשנת עשרים ושבע שנה 
.1 ,18 ויהי ימים רבים, דבתר ותאמר האשה 


Re ww, 


— 


er 


IReg. 18, 39. 
20, 13. 
21, 27. 
22, 42. 
II Reg. 2, 15. 
4, 27. 
6, 24. 
7, 16. 
9, 14. 
10, 15. 
12, 3. 
13, 23. 
15, 8. 
17, 
18, 6. 
19, 20. 
20, 8. 
22,2. 
23, 25. 


199 Sectiones libri Regum masoretice. 


וירא כל העם ויפלו 

והנה נביא אחד נגש 

ויהי דבר יי אל אליהו דקום 

יהושפט בן שלשים וחמש שנה 

ויראהו בני הנביאים 

ותבא אל איש האלהים, דבתר עתה רוץ נא 
ויהי אחרי כן ויקבץ בן הדד 

ויצא העם ויבזו את מחנה 

ויתקשר יהוא בן יהושפט 

וילך משם וימצא את יהונדב 

ויעש יהואש הישר 

ויחן יי אתם וירחמם 

בשנת שלשים ושמנה, דבתר וישכב עזריה 
בשנת שתים עשרה, דבתר וישכב אחז 
וידבק ביי לא סר 

וישלת ישעיהו, דבתר ועתה יי אלהינף 
ויאמר חזקיהו אכ ישעיהו 

ויעש הישר בעיני יי דיאשיהו 

וכמהו לא היה כפניו מכך(* 


VIL 


חלופי הקריאה בספר מלכים 


Loci libri Regum qui facile confunduntur. 


I Reg. 1,19. Primo‏ ויקרא לכל בני המכך ולאביתר הכהן 


1, 25. Secundo 


1, 33. Primo 
1, 38. Secundo 


ויקרא לכל בני המלך nos niba‏ 
ולאביתר הכהן 

והורדתם אתו 5s‏ גחון 

וילכו אתו על גחון. וסמן, אֶל My‏ על 
(Est. 8, 9. 4, 7.) "793‏ 


*( Ben-chaim porro memorat NW בן עשרים ואחת‎ (II Reg. 24,18.) 
sectionem postremam. Autem C. F. hane non habent et solum- 


9 


modo 34 sectiones numerant. 
Liber Regum. 
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mn) בו‎ 235^ I Reg. 2,25. Primo 


2, 34. Secundo 
2, 46. Tertio 
2, 97. Primo 
2, 42. Secundo 


3,14. Primo 
11,38.Secundo 
3, 26. Primo 
3, 27. Secundo 


6, 25. Primo 
7,37. Secundo 


7, 18. Primo 
7 ,24.] Secundo 
7 T eds 
8, 25. Primo 


8, 26. Secundo 
10, 2. Primo 
10, 10. Secundo 
13,8. Primo 
13,16. Secundo 
13, 9. Primo 


13,17. Secundo 


13, 13. Primo 
13, 27. Secundo 


14,18. Primo 
15, 29. Secundo 
14, 30. Primo 


15, 6. Secundo 


ויפנע בו "pam‏ 

ויצא ויפנע בו וימת 

ביום צאתך PMID)‏ 

ביום צאתך poom)‏ וסמן, ויעברו וילכו 
(Jud. 19, 14.)‏ 

לשמר חקי ומצותי כאשר Jem‏ 

לשמר חקתי ומצותי כאשר עשה 

Os mom‏ תמיתהו 

mom‏ לא תמיתהף. ואפ'ס, by‏ בני כו לא 
I Sam. 2, 24.)‏ 

קצב אחד 

קצב אחד 

וני טורים 

Un‏ טורים 

ועתה יי אלהי ישראל 

ועתה אלהי ישראל 

בשמים וְזהב 25 מאד ואבן יקרה 

זהב ובשמים 5275 מאד ואבן יקרה. 

ולא אשתה מים במקום הזה 

ולא אשתה mw‏ מים במקום הזה 

ולא תשתה מים Nb‏ תשוב בדרך "DN‏ 
הלכת 

ולא תשתה ow‏ מים לא תשוב madd‏ 
בדרך אשר הלכת mo‏ 

TAN‏ אל wenn vun‏ לי החמור 

DM חבשו לי‎ "ND אל בניו‎ sam 
החמור‎ 

אשר דבר ביד עבדו אחיהו הַנָבִיא 

אשר דבר ביד עבדו אחיה הַשִילנִי 

ומלחמה היתה בין רחבעם ובין ירבעם 
כל nas‏ 

ומלחמה היתה pa‏ רחבעם ובין ירבעם 
כל win "ps‏ 
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I Reg. 15, 29. Primo‏ ויהי כְמככר (כ"ף) 


16, 11. Secundo 


18, 4. Primo 


18,13. Secundo 


ויהי 2552 (noz)‏ וסמן, Poop‏ בגדוד 
.(Job. 29, 25.)‏ 

חמשים איש במערה 

חמשים auam‏ איש במערה 


I Reg. 1,9. Primo‏ איש האלהים המכך "zs‏ רדה 


1, 11. Secundo 
1, 10. Primo 
1, 12. Secundo 
1, 10. Primo 


1, 12. Secundo 
Fel: pes et 
7,16.| Secundo 
7,18. Tertio 


7, 2. Primo 
7, 19. Secundo 
8, 29. Primo 


9, 15. Secundo 
9,18. Primo 
9, 19. Secundo 
9, 18. Primo 
9, 20. Secundo 
10, 11. Primo 
10, 17. Secundo 
13, 6. Primo 
13, 11. Secundo 


20, 9. Primo 


20, 10. Secundo 
21,4. Primo 
21, 7. Secundo 
22,5. Primo 

22, 9. Secundo 


9* 


איש האלהים פה we‏ המלך HAA‏ 

DNY‏ איש DAOR‏ אני תרד אש 

ON‏ איש ONT‏ אני TIN‏ אש 

ותרד אש מן השמים 

ותרד אש yo OTN‏ השמים 

וְסָאתים שערים 

סָאתים שערים 

AIS meus‏ הזה 

היהיה Oe‏ הזה 

וישב py‏ המלך וכו ארמים בְּרְמָה 
בהלחמו 

Bim: 206"‏ המלך וכו ארמים בהלחמף 

ויאמר כה אמר המלך Dibun‏ 

ויאמר בה אמר המכך pity‏ 

בא quon‏ עד bm‏ ולא שב 

בא עד pithy‏ ולא שב 

הנשארים mgb‏ אחאב בִַּזֶרְעָאל 

הנשארים לאחאב בְּשׂמְרוֹן 

FN‏ לא סרג ma ANUTA‏ ירבעם אשר 

לא bz "b‏ חטאות ירבעם 13 OD)‏ אשר 

BN‏ ישוב עשר מעלות 

לא כִי ישוב mises 5x5‏ עשר מעכות 

אשים את aw‏ (ס"פ) 

אשים את שמי לעולם 

mm‏ על יד 

mm‏ על יד 
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VIII. 


ספר מלכים חלוף דברי הימים. 


Diversitates libri Regum a libri Chronicorum. 


I Reg. 5, 6. 


II Chr. 9, 25. 


I Reg. 5, 29. 
II Chr. 2, 17. 
I Reg. 5, 30. 


II Chr. 2, 17.. 


I Reg. 7, 21. 
II Chr. 3, 17. 
I Reg. 7, 23. 
II Chr. 4, 2. 
I Reg. 7, 24. 
II Chr. 4, 3. 
I Reg. 7, 24. 
II Chr. 4, 3. 
I Reg. 7, 25. 
II Chr. 4, 4. 
I Reg. 7, 26. 
II Chr. 4, 5. 
I Reg. 7, 26. 
II Chr. 4, 5. 
I Reg. 7, 39. 
II Chr. 4, 10. 


ויהי כשלמה אַרְבָעִים MANN Aes‏ סוסים 
i255‏ | 

ויהי לשלמה ארבַּעַת mime opty‏ סוסים 
mina‏ 

m‏ ללמה שבעים אלף nipi‏ סבל 

Sao שבעים אלף‎ on trn 

pon ora "795 מאות‎ wun אלפים‎ modu 
בַּמְלָאכָה‎ 

TIDS omer מאות‎ wu אלפים‎ nou: 
mt ts 

ויקם את העמדים לְאֶלֶם ההיכל 

ויקם את העמודים עלדפְּנֵי ההיכל 

משפתו עד שפתו 

משפתו אֶל שפתו 

inpw> nmm eps‏ סביב 

opp nmm‏ תחת לו 220 סביב 

inpz"2 יצקים‎ HYPE סורים‎ wc 

e"‏ טורים הַבָּקֶר יצוקים בְּמִצַקְתּוֹ 

עמד »5 "n‏ עשר 

ערמד על ma‏ עשר 

inet‏ תביר 一‏ פרח שושן 

nis פרת‎ 一 יתיב‎ inp 

אַָפַיִם n3‏ יכיל 

ERN Mow oS pro‏ יכיל 

מכתף man‏ הימנית קדמה ממול 200 

מכתף הימנית קדמה ממול )7:3 
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I Reg. 7, 40. 
II Chr. 4, 11. 
I Reg. 7, 40. 
IT Chr. 4, 11. 
I Reg. 7, 41. 
II Chr. 4, 12. 
I Reg. 7, 42. 
II Chr. 4, 13. 
I Reg. 7, 43. 
IT Chr. 4, 13. 
1 Reg. 7, 44. 


II Chr. 4, 15. 
I Reg. 7, 45. 


II Chr. 4, 16. 
I Reg. 7, 45. 
II Chr. 4, 16. 
I Reg. 7, 46. 
II Chr. 4, 17. 
I Reg. 7, 47. 
II Chr. 4, 18. - 
I Reg. 7, 48. 


II Chr. 4, 19. 


I Reg. 7, 49. 
II Chr. 4, 20. 
I Reg. 7, 49. 
II Chr. 4, 20. 
I Reg. 7, 49. 
II Chr. 4, 21. 
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nitton את‎ oinn ויעש‎ 

ויעש emm‏ את הַסִּירוֹת 

את 55 המלאכה sma‏ 

את המכאכה man‏ 

mands rib»‏ אֲשֶׁר על ראש 

mibi‏ ְהַפַתְרוּת על ראש 

uu‏ טורים 

nu‏ טורים 

ואת המכנות ey‏ ואת הכירת עשרה 

ואת המכנות mies‏ ואת הכירות עְשֵׂה 

ואת הים DS‏ ואת הבקר שנים nnnc»‏ 
s"‏ 

את הים TUN‏ ואת בק שנים = Em‏ 

הַמזְרְקוֹת ואת כל הַכָּלִים UM niN‏ עשה 
חירם 

yay onin עשה‎ mis ואת כל‎ niòran 

m2‏ נחשת מִמרְט 

nummi‏ מְרוּק 

oS 一 naro 

“nT — 222 

nim‏ שכמה nw‏ כל הככים 290 מאד מאד לא 

iy‏ שלמה כל הכלים nius‏ לרב מאד כִּי לא 

TID "iN אֶת מזבח הזהב ואת השלקן‎ "omen 
any לחם הפנים‎ 

na muscas nma‏ מזבח הזהב ואת השלחנות 
nim‏ לחם הפנים (ס"פ) 

ואת חמנרות חמש wom vaso‏ מְשמאל כפני 

ואת המכרות enn‏ לבערם CEU25‏ לפני 

VAD‏ (אתנח) והפרת 

139 (סלוק) והפרח 

והמלקחים זהב 

והמכקחים זהב הוא nibon‏ ;25 
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.50 ,7 והָספות והמזמרות 
II Chr. 4, 22.‏ והמזמרות 
ninan) IReg.7, 50.‏ כדלתות הבית הפנימי 


II Chr. 4, 22. 
I Reg. 7, 50. 
II Chr. 4, 22. 
I Reg. 7, 51. 
II Chr. 5, 1. 
I Reg. 7, 51. 


II Chr. 5, 1. 


I Reg. 8, 1. 
II Chr. 5, 2. 
I Reg. 8, 1. 
II Chr. B, 2. 
I Reg. 8, 2. 
II Chr. 5, 3 
I Reg. 8, 3. 
II Chr. 5, 4. 
I Reg. 8, 4. 
II Chr. 5, 5. 
I Reg. 8, 4. 
II Chr. 5, 5. 
I Reg. 8, 5. 
II Chr. 5, 6. 
I Reg. 8, 7. 


II Chr. 5,8. 


I Reg. 8, 8. 
II Chr. 5, 9. 


pinas mas npa‏ הַפְנִימְיוֹת 

לדלתי הבית 

n57‏ הבית 

עשה yon‏ שלמה בית יי 

עשה שלמה כבית יי 

ns‏ הכסף ואת הזהב ואת הככים נתן באצרות 
בית יי 

וְאֶתההכסף ואת הזהב ואת כָּל-הכלים נתן 

| באצרות בית הָאֲלֹתִּים 

זקני ישראל (פזר) mw‏ כל-ראשי 

זקני ישראל (רביש וָאת כל ראשי 

אל vog‏ שלמה ירושלם 

אל ירושלם 

המלך nat‏ כל וגו DMN nu"‏ בהג הוא 

המלך כל ^n‏ בחג הוא 

DIS רשאו‎ 

obs וישאו‎ 

ויעלו את ארון יי 

ויעלו את הָאָרוֹן 

ריעלו אתם הכהנים וְהלוים 

jn‏ אתם הכהנים הלוים 

ישראפי (an)‏ הנועדים POD‏ אתו לפני 

ישראַל (man)‏ הנועדים v5»‏ לפני 

כִּי הכרובים פרשים כנפים bs‏ מקום הארון 
5351 

PAN‏ הכרובים פרשים כנפים Sy‏ מקום הארון 
"2" 

dm‏ על וג' ww‏ שם 

מן-הָּאָרוֹן על וג' וַיְהִי שם 


—— ee MAE 
-- =F 
ry 
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I Reg. 8, 9. 


II Chr. 8, 10. 
I Reg. 8, 10. 
II Chr. 8, 11. 
I Reg. 8, 11. 
II Chr. 5, 14. 
I Reg. 8, 13. 
II Chr. 6, 2. 
I Reg. 8, 15. 
II Chr. 6, 4. 
I Reg. 8, 16. 
II Chr. 6, 5. 
I Reg. 8, 16. 


II Chr. 6, 5. 


I Reg. 8, 19. 
II Chr. 6,9. 
I Reg. 8, 21. 
II Chr. 6, 11. 
I Reg. 8, 21. 
II Chr. 6, 11. 
I Reg. 8, 22. 
II Chr. 6, 12. 
I Reg. 8, 23. 
II Chr. 6, 14. 
I Reg. 8, 25. 
II Chr. 6, 16. 
I Reg. 8, 26. 


II Chr. 6, 17. 
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mind‏ הָאבָנִים אשר mun m ns‏ מַאֶרֶץ 
מצרים 

minds‏ אשר y)‏ משה »^ ממצרים 

^m prn מן הקדש‎ 

מן הקדש 52*5 וכו' 

כבוד יי את בית " 

כבוד יי את בית הָאֲלֹהִים 

yon בניתי בית זבל לך‎ Faz 

am‏ בניתי בית זבל לך וּמָכון 

ובידו מלא 

ובידיו מלא 

את עמי אֶתִדישְרְאֶל ממצרים 

את עמי yoy‏ מצרים 

שמי ow‏ ואבחר בדוד להיות על עמי ישראל 
(ס"פ) 

“ayn by TX rine tiw2"nOm2 Nb שמי שם‎ 
"7205 ci בִּירוּשָלֶם‎ amag) (ס'פ)‎ P». 
ואבחר בדויד להיות על עמי ישראָל‎ B 

"P‏ אָפ"בנך 

כִּי בנך 

ואשם שם pipa‏ לָארון 

ואשים שם אֶת-הָארון 

Daga yo OMS בְּהוְצִיאו‎ HAN oy כרת‎ 

Psy בְּנֵי‎ b» כרת‎ 

ויעמד שכמה לפני 

ויעמד כפני 

nnm PANDY) Span אלהים בשמים‎ 

אלהים בשמים וּבָארץ 

"IBD ללכת‎ 

ללכת בְּתוְרְתִי 

ועתה אלהי ישראל יאמן נָא — לעבדך TH‏ 
"ZN‏ 

o^ I^‏ אלהי ישראל יאמן 4425 一‏ לעבדך 

T" 
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I Reg. 8, 27. 
II Chr. 6, 18. 
I Reg. 8, 27. 
II Chr. 6, 18. 
I Reg. 8, 28. 
II Chr. 6, 19. 
I Reg. 8, 29. 
II Chr. 6, 20. 
I Reg. 8, 29. 
II Chr. 6, 20. 
I Reg. 8, 30. 
II Chr. 6, 21. 
I Reg. 8, 30. 
II Chr. 6, 21. 
I Reg. 8, 31. 
II Chr. 6, 22. 
I Reg. 8, 32. 
11 Chr. 6, 23. 
I Reg. 8, 32. 
II Chr. 6, 23. 
I Reg. 8, 33. 
II Chr. 6, 24. 
I Reg. 8, 33. 
II Chr. 6, 24. 
I Reg. 8, 34. 
II Chr. 6, 25. 
I Reg. 8, 34. 
II Chr. 6, 25. 
I Reg. 8, 35. 
II Chr. 6, 26. 
I Reg. 8, 35. 
II Chr. 6, 26. 


ישב אכהים על הארץ 
ישב אלהים אֶתההאדם על הארץ 
הנה השמים ושמי 


הנה שמים ושמי, וסמן השמים שמים ליי .(Ps.115,16.)‏ 


nin pd bbonn 

מתפכל 2b»‏ (ס"פ) 

pi" nan אל הבית הזה‎ 
mosby mm אכ הבית הזה‎ 
mu "om 

לשוּם Tow‏ שם 

אל ninm‏ עבדך 

אכ תַּחֲנוּנֵי עכדך 

אֶל מקום שבתך Sk‏ השמים 
mp»‏ שבתך ya‏ השמים 
NOM "DN DN‏ 

NUNON 

תשמע השמים 

תשמע מן-השמים 

כְהַּרְשֵׁיע רשע 

avin’‏ לרשע 

Roni‏ וגל "UN‏ יחטאו FO‏ ושבו TEN‏ והודף. 
FADO‏ ^$" יהטאו 45 ושבו והודו 
והתחננו poy‏ 

TIP vinnm 

תשמע השמים 

תשמע מִן-השמים 

נתת לאבותם 

o> nn‏ וְלַאבוֹתִיהָ 

בהעצר שמים 

בהעצר השמים 

וּמחטאתם ישובון 

מחטאתם ישובון 


dila 
: 
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I Reg. 8, 36. 
II Chr. 6, 27. 
I Reg. 8, 37. 
II Chr. 6, 28. 
I Reg. 8, 37. 
II Chr. 6, 28. 
I Reg. 8, 38. 
II Chr. 6, 29. 
I Reg. 8, 38. 
II Chr. 6, 29. 
I Reg. 8, 39. 
II Chr. 6, 30. 
I Reg. 8, 39. 
II Chr. 6, 30. 
I Reg. 8, 40. 
II Chr. 6, 31. 
I Reg. 8, 41. 


II Chr. 6, 32. 
I Reg. 8, 42. 
II Chr. 6, 32. 
I Reg. 8, 43. 
II Chr. 6, 33. 
I Reg. 8, 43. 
II Chr. 6, 33. 
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כי חורם n‏ 4775 

emn "5‏ 58 הדרך 

שדפון ירקון ארבה חָסיל 

SO) ארבה‎ pp שדפון‎ 

איבי בארץ שעריר כל נגע 55 mona‏ 

PIN‏ בארץ שעריו ba‏ נגע bsy‏ מחלה 

אשר mmm‏ לכל האדם לכל עמך 

אשר יהיה לכל האדם הלכל עמך 

אשר ידעון איש i225 DI‏ 

אשר ידעו איש )173 וּמַכְאוֹבוֹ 

תשמע an‏ מכון שבתך וסלחת crib»?‏ 

תשמע מן השמים מכון שבתך וסלחת 

nm‏ 3125 את לבב כָּל בני האדם 

J12‏ ידע את לבב בני האדם 

למען ייראוך כל הימים 

dei‏ ן ייראוך nobo‏ 2512 כל הימים 

(ev) woo -‏ כִּי MN yu‏ שמך הגדול 
NN)‏ ידך תחזקה 

למען bes os‏ ]1 החזקה 

Nm‏ והתפלל אל 

ADEM AND‏ אל 

אתה תשמע השמים מכון 

pan השמים‎ vo תשמע‎ MANY 

למען ידעון וכו' ללראה 

2 ידעו וכו' וּליראה 


JDN ללכל‎ 4 


II Chr. 6, 34. 
I Reg. 8, 44. 
11 Chr. 6, 34. 


עס אובי 
5N‏ יי דרך העיר 
iN‏ דרך העיר הזאת 


65 ושמעת השמים 


II Chr. 6, 35. 
I Reg. 8, 46. 


ושמעת To‏ השמים 
אל ארץ DiNm‏ רחוקה 


II Chr. 6, 36.‏ אל ארץ רחוקה 
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I Reg. 8, 47. 


II Chr. 6, 37. 


I Reg. 8, 48. 
II Chr. 6, 38. 
I Reg. 8, 48. 


II Chr. 6, 38. 
I Reg. 8, 49. 
II Chr. 6, 39. 


I Reg. 8, 49. 
II Chr. 6, 39. 
I Reg. 8, 62. 
II Chr. 7, 4. 
I Reg. 8, 63. 


II Chr. 7, 5. 
I Reg. 8, 63. 
II Chr. 7, 5. 
I Reg. 8, 64. 
II Chr. 7, 7. 
I Reg. 8, 64. 
II Chr. 7, 7. 
I Reg. 8, 64. 
II Chr. 7, 7. 


I Reg. 8, 65. 
II Chr. 7, 8. 
I Reg. 8, 65. 
II Chr. 7, 8. 
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והשיבו אל bz»‏ וכו oma‏ לאמר חטאנו 
"mm‏ רשענו 

והשיבו אל prow ^» n225‏ לאמר חטאנף 
העונ ורשענו 

לָבָבֶם ובכל נפשם בארץ penis‏ 

pint ובכל נפשם בארץ‎ od 

והתפללו yz‏ דרך וכו' הער אשר בחרת 
nam‏ 

והתפללו דרך וכו' men‏ אשר בחרת mab‏ 

השמים מכון שבתך את תפכתם ואת תַהבָתֶם 

qo‏ השמים ponn‏ שבתך את תפלתם ואת 
תּחנֹתֲיהָם 

משפטם (ס'פ) חטאו (opr) UN‏ 

משפטם (אתנח) חטאו-כך (ס"פ) 

והמלך וכל ja» bani‏ זבחים 

והמכך וכל ays‏ זבחים 

ויזבח שלמה את זבח הַשָלָמִים nay "iM‏ ליי 
בקר 

"pan mar שלמה את‎ qo nam 

בית " המלך וכל בְּנֵי יִשְׂראָל 

oy הָאִסְתִּים המקך וכל‎ ma 

sen wap wn nva‏ את תוך 

gp"‏ שכמה את תוך 

ow‏ אֶת ny) bien‏ הַמַּנְחָה ואת חלבי 

שם הלות ואת חלבי 

אשר לפני ™ קטן מַהכיל :255" הַשְַׁמִים 

אשר עשתה שלמה Nb‏ יפל להכיל וכו' 
הַחֲכָבִים 

בעת ההיא את החג וכל 

את החג בעת ההיא PPA‏ יָמִים וכל 

פדול מלבוא 

דול tiva‏ מלבוא 
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I Reg. 8, 66. 
II Chr. 7, 10. 


I Reg. 9, 2. 
II Chr. 7, 12. 
I Reg. 9, 3. 
II Chr. 7, 12. 
I Reg. 9, 4. 
II Chr. 7, 17. 
I Reg. 9, 4. 
II Chr. 7, 17. 
I Reg. 9, 4. 
II Chr. 7, 18. 
I Reg. 9, 5. 
II Chr. 7,18. 
I Reg. 9, 5. 
II Chr. 7,18. 
I Reg. 9, 6. 


II Chr. A aa 
I Reg. 9, 7. 
II Chr. 7, 20. 
I Reg. 9, 7. 


II Chr. 7, 20. 


I Reg. 9, 8. 
II Chr. 7, 21. 
1 Reg. 9, 8. 
II Chr. 7,21. 
I Reg. 9, 9. 
II Chr. 7, 22. 
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על 55 הטובה אשר עשה יי כדוד ia»‏ 
ולישראל עמו 

על הטובה אשר עשה יי 
ולישראכ Ya»‏ 

וירא יי אל-שלמה mou‏ 

וירא יי אל-שלמה moroa‏ 

ויאמר יי vIN‏ שמעתי 

ויאמר ל שמעתי 

אביך oma‏ לבב uz»‏ לעשות 

אביך ולעשות | 

חקי ומשפטי 

"pm‏ ומשפטי 

"yeu NOD 

NOD‏ מַלְכוּתֶךִּ 

cvm‏ דוד 

כְּרַתִּי לדויד 

מעל NOD‏ ישראל 

bun‏ בּישראל 

ox‏ שוב pawn‏ אתם DDD‏ מַאַחֲרֵי ולא 
"nua €um‏ חקותי 

SN‏ תשובון אתם OMIT‏ חקתי ומצותי 

והכרתי את ישראל מעל פני האדמה 

ונתשתים מעל אדמתי 

הבית אשר הקדשתי כשמי אשלח מעל פני 
ה 

הבית np‏ אשר הקדשתי כשמי qiu‏ מעל 
פני NDIA)‏ 

iu 55 עליון‎ mm 

אֲשֶׁר הָיָה S52 Red,‏ עובר 

p br vow) po ישום‎ 

ישום ואמר במה 

את יי אִלְהָיחֶם "iN‏ הוציא PN‏ אֲבוֹתָם 

את יי "DN‏ אֲבוֹתֲיהָם אשר הוציאָם 


לדוד ולשלמה 
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I Reg. 9, 9. 
II Chr. 7, 22. 
I Reg, 9, 10. 
II Chr. 8, 1. 
I Reg. 9, 10. 
II Chr. 8, 1. 
I Reg. 9, 19. 
II Chr. 8, 6. 
I Reg. 9, 20. 


II Chr. 8, 7. 


I Reg. 9, 21. 
II Chr. 8, 8. 
I Reg. 9, 21. 
II Chr. 8, 8. 
I Reg. 9, 21. 
II Chr. 8, 8. 
I Reg. 9, 22. 
II Chr. 8, 9. 


I Reg. 9, 22. 
II Chr. 8, 9. 


I Reg. 9, 23. 
II Chr. 8, 10. 
I Reg. 9, 23. 
II Chr. 8, 10. 
I Reg. 9, 24. 
II Chr. 8,11. 
I Reg. 9, 26. 
II Chr. 8, 17. 
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הביא " עליהם 

הביא עליהם 

FIPA ויהי‎ 

ויהי מקץ 

אֶת Ms "OU‏ את בית יי ואת seen ma‏ 

את בית יי ואת ביתו 

ואת pwn‏ שלמה 

ואת >> חשק שלמה 

האמרי החתי הפרזי החוי ויבוסי אשר לא 
20" ישראל המה 

החתי וְהאמרי וְהפרזי "oum "nme,‏ אשר 
לא מישראל המה 

בניהם אשר נותרו 

32 בניהם "UN‏ נותרו 

אשר לא s52*‏ בני ישראס כַהַחֲרִימֵם 

אשר לא nibs‏ בני ישראל 

למס »231 עד ova‏ הזה 

למס עד היום הזה 

say ישראל לא נתן שלמה‎ aan 

com qun‏ ישראל לא נתן mabe‏ לעבדים 
front‏ | 

כי OF‏ אנשי הַמלַחמה 255" ושריו וְשלישיו 

mo "5‏ אנשי מלחמה ושרי שלישין. וס המ 
קטני (Pr.30,34) SEI PAN‏ 

SN‏ שרי הנצבים אשר על FONDAT‏ לשלמה 

nom‏ שרי הנצבים אשר למל 5 שלמה 

nina dom‏ הרודים בעם n‏ בַּמּלָאכָה 

Ius DONA‏ בעם (ס"פ) 

אַף בת פרעה Amey‏ מעיר דוד אֶל ama‏ 

mad שלמה מעיר דויד‎ sim בת פרעה‎ nw 

על שפת bn‏ סות 

על שפת nn‏ 
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I Reg. 9, 27. 


IIChr.8,18. . 


I Reg. 9, 28. 
II Chr. 8, 18. 
I Reg. 10, 1. 


II Chr. 9, 1. 


I Reg. 10, 2. 
IL Chr. 3383 
I Reg. 10, 2. 
TI Chr. 9, 1. 
I Reg. 10, 2. 
II Chr DE; 
I Reg. 10, 3. 
II Chr. 9, 2. 
1 Reg. 10, 4. 
IT Chr. 9, 3. 
I Reg. 10, 5. 
II Chr. 9, 4. 


I Reg. 10, 6. 
II Chr. 9, 5. 
I Reg. 10, 7. 


II Chr. 9, 6. 


I Reg. 10, 8. 
IL Chr. 9; 3. 
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שלח חירם DN CONS‏ עבדיו IN‏ אניות 
יודעי הים עם עבדי שלמה 

וישלח כוֹ חירם Pap CUI‏ אניות DMD]‏ 
יודעי הים p» ANIM‏ עבדי שלמה 

משם ;25 ארבע מאות ws)‏ ככר ויביאו 

משם ארבע מאות וְחַמְשִים ככר Day‏ ויביאו 

nro‏ את שמע שלמה bb‏ יי ותבא לנסותף 
בחידות 

nM niob את שמע שלמה ותבא‎ nyo6 
שלמה בחידות‎ 

רבא motea‏ בחיל כבד מאל (זרקא) 

nbus‏ בחיל כבד מאד (פזר) 

נְמֹלִים נושאים בשמים וזהב בב TRA‏ ואבן 

oban‏ נושאים בשמים וזהב 245 ואבן 

| vis ותדבר‎ 

jay ותדבר‎ 

לא היה דבר נעלם מן המלך 

ולא נעלם דבר משלמה 

את 5s‏ חכמת שלמה 

את הכמת 3255 

ומשקיו inhi‏ וכ' ולא היה בה עוד רוח 

ומשקיו inba omaha‏ וכ' ולא היה עוד 
בה רוח 

אמת mw‏ הדבר 

אמת הדבר 

ולא האמנתי כַדָּבָרִים וכו' הַחָצִי הזספת soon‏ 
נְטוֹב by‏ | 

ולא האמנתי לְדְִבְרִיחֶם וכו' חֲצֵי מִרְבִית JOOS‏ 
npo‏ על 

הָשומעים את הכמתך 

ְשומעים את חכמתך 
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I Reg. 10, 9. 


II Chr. 9, 8. 


I Reg. 10, 10. 
II Chr. 9, 9. 
I Reg. 10, 10. 
II Chr. 9, 9. 
I Reg. 10, 11. 
II Chr. 9, 10. 


I Reg. 10, 11. 
II Chr. 9, 10. 
I Reg. 10, 12, 
Cnr: d HE 
I Reg. 10, 12. 
ILObr.9. T1 
I Reg. 10, 13. 
II Chr. 9, 12. 
1 Reg. 10, 14. 
II Chr. 9, 13. 
I Reg. 10, 15. 
II Chr. 9, 14. 
1 Reg. 10,16. 
II Chr. 9,15. 
I Reg. 10, 17. 
II Chr. 9, 16. 
I Reg. 10, 17. 
II Chr. 9, 16. 
I Reg. 10, 18. 
II Chr. 9, 17. 
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bw ND‏ באהבת " את ישראל כעוכם 
Tpi‏ 
iNOS‏ למלך 75 nos‏ באהבת TON‏ את 


ישראל ins‏ לעוכם ambs Umm‏ 
ובשמים MDW‏ מאד 
ובשמים לרב מאד 
לא Na‏ כבשם ההוא DAD Tip‏ אשר 
mua wb‏ כבשם ההוא אשר 
וגם "N‏ חִירם אשר NW)‏ זהב מאופיר 
ונם 722" חוּרם וְשַכָדִי שלמה אשר הָבִיאזּ זהב 
מאופיר 
NO‏ מַאופיר עצי SRD FEY DODN‏ 
הביאף עצי DON‏ 
DADNT‏ 7:02 
האלגומִים מִסְלּוֹת 
לא בא כן עצי אלמגים ולא 785 עד היום הזה 
ולא id AND‏ לפנים בארץ יהודה 
אשר Tr mo qp)‏ המלך שלמה ותפן ופלף 
אשר הָבִיאָה by‏ המלך ופהפף ותלך 
m"‏ ושש 4:5 זהב 
e".‏ ושש 3:5 זהב 
התרים bah "meo‏ וכל מככי 20:5 
emen ann‏ מביאים וכל מככי ערב 
טש מאות זהב יעלה על הצנה האחת 
שש מאות זהב nb» ow‏ על הצנה האחת 
שלשת mao‏ זהב יעלה 
שלש מַאוֹת זהב יעלה 
ma‏ יער הכבנון 
maa‏ יער הכבנון. 1201 ma‏ בבית (Jes.5,8)‏ 
ויצפהו זהב TENA‏ 
ויצפהו זהב “ind‏ 


ee r‏ חר 
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1 Reg. 10, 19. 
II Chr. 9, 18. 


I Reg. 10, 20. 
II Chr. 9, 19. 
I Reg. 10, 20. 
II Chr. 9, 19. 
I Reg. 10, 21. 
II Chr. 9, 20. 
I Reg. 10, 22. 
II Chr. 9, 21. 
I Reg. 10, 22. 
II Chr. 9, 21. 
I Reg. 10, 23. 
II Chr. 9, 22. 
I Reg. 10, 24. 
II Chr. 9, 23. 
I Reg. 10, 25. 
II Chr. 9, 24. 


I Reg. 10, 26. 
II Chr. 9, 25. 
I Reg. 10, 28. 
II Chr. 1, 16. 
I Reg. 10, 29. 
IT Chr. 1; $255 
I Reg. 11, 42. 
II Chr. 9, 30. 
IReg.11, 43. 
II Chr. 9, 31. 
I Reg. 12, 1. 
II Chr. 10, 1. 
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TANNA MoD> Sap Nn שש מעלות לכסה‎ 
מקום‎ 5N וגו'‎ 

ot‏ מעלות לכסא Ania was)‏ לכסא מא 
וגו' על מקום 

ושנים עשר אריים 

ושנים עשר אריות 

לכל ממככות 

לכל ממלכה 

אין כסף לא נחשב 

אין כסף נחשב 

בי "os‏ תרשיש 4525 MSN B» ona‏ חירם 

כי ni‏ למלך הולכות תרשיש עם “Tap‏ חגרם 

בוא אָנִי תרשיש נושאת 

תְּבואנָה NPIS‏ תרשיש נושאות 

לעשר ולחכמה 

לעשר וְחכמה 

וכל הארץ מבקשים וכו' אלהים nda‏ 

וכל מַלְכִי הארץ מבקשים :»^ הָאֲלָהים 4253 

mem‏ מביאים pw) ^u‏ ובשמים 

m‏ מביאים וגו Pw]‏ ובשמים. וס הַמָה יעשו 
(Num. 1,50.) ez‏ 

en‏ בערי 

sme‏ בערי 

mpm‏ סוחרי המכך יקחו mpa‏ במחיר (ה"א) 

ומקנא "mo‏ המכך מקוא יקחו במחיר (אל"ף) 

ותעלה ותצא מרכבה ממצרים 

ויעכו ויוציאו ממצרים מרכבה 

והימים אשר מכך שלמה בירושלם 

"452 שלמה בירושלם 

"up"‏ בעיר דוד אביו 

PIN TAT בעיר‎ AMAL 

כי שכם Na‏ 

כי שכם )N2‏ 


e" 
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I Reg. 12, 2. 
II Chr. 10, 2 

I Reg. 12, 2. 
II Chr. 10, 2. 
I Reg. 12, 3. 
II Chr. 10, 3. 

I Reg. 12, 4. 
II Chr. 10, 4. 
I Reg. 12, 5. 
II Chr. 10, 5. 
I Reg. 12, 6. 
II Chr. 10, 6, 
I Reg. 12, 6. 
II Chr. 10, 6. 

I Reg. 12, 7. 
II Chr. 10, 7. 

I Reg. 12, 8. 
II Chr. 10, 8. 

I Reg. 12, 10. 
II Chr. 10, 10. 
I Reg. 12, 18. 
II Chr. 10, 10. 
I Reg. 12, 11. 
II Chr. 10, 10. 
I Reg. 12, 11. 
II Chr: 10, 11. 
I Reg. 12, 13. 


II Chr. 10, 13. 


I Reg. 12, 14. 
II Chr. 10, 14. 
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והוא WTI‏ במצרים אשר ברת 

והוא במצרים אשר ברח 

maa ירבעם‎ aw שלמה‎ qvem מפני‎ 

מפני טלמה han‏ :2 ירבעם px‏ 

ירבעם וכל bmp‏ ישראל 

ירבעם וכל 6 

APS‏ עתה הקל 

nn»‏ הקל 

לכו עוד muito‏ ימים ושובו "bw‏ וילכ העם 

עוד שלשת ימים ושובו אכי qz‏ העם 

"ID DN‏ שלמה 

E‏ טלמה 

אֶת הֶעם הזה דבר 

ay‏ הזה דבר 

pp», 001231 כֶעם הזה‎ Tay man oig ON 

אם mn‏ 2505 להעם הזה וּרציתם 

"IN‏ העומדים לפנין 

העומדים כפניו 

וידברו vía‏ הילדים 

וידברו irs‏ הילדים 

כה תאמר לעם 715 

כה תאמר לעם 

כה תבר אליהם 

כה תאמר אליהם, וס דבר ואמרתה ).29,3 (Ez.‏ 

ואני DION "ON‏ בעקרבים 

ואני בעקרבים 

ys‏ המכך opm my‏ קשה ויעזב את עצת 
הזקנים אשר יעצוהו 

ויענם המלך קשה ויעזב las‏ רְחַבְעָם את 
nx»‏ הזקנים (ס"פ) 

לאמר אָבִי Pip‏ את עלכם. 

לאמר T":2N‏ את עלכם 
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I Reg. 12, 14. 
II Chr. 10, 14. 
I Reg. 12, 14. 
II Chr. 10, 14. 
I Reg. 12, 15. 
II Chr. 10, 15. 
I Reg. 12, 15. 
II Chr. 10, 15. 
] Reg. 12,16. 
II Chr. 10, 16. 
I Reg. 12, 16. 


II Chr, 10, 16. 


I Reg. 12, 16. 
II Chr. 10,16. 
I Reg. 12, 18. 
II Chr. 10, 18. 
] Reg. 12, 21. 
II Chr. 1$; £ 
I Reg. 12, 21. 


II Chr. 11, 1. 
I Reg. 12, 22. 
IIChr.11 3 
I Reg. 12, 23. 
II Chr. 11, 3. 
I Reg. 12, 24. 
II Chr. 11, 4. 


I Reg. 19, 24. 


II Chr. 11, 4. 
10 


D322 אוסיף על‎ "own 

אני אוסיף “PSD‏ 

ואני DINN IOAN‏ בעקרבים 

ואני בעקרבים 

כי היחה nzo‏ מעם יי 

כי היחה nig)‏ מעם DÈNT‏ 

למען הקים את דברו אשר דבר h‏ ביד אהיה 
למען הקים יי את דברו אשר דבר ביד אחיהף 
ורא 55 ישראל כי לא שמע המכך ES‏ 
bon‏ ישראל כי לא שמע המלך ond‏ 


וישיבו העם את המכך 927 לאמר 一‏ לאהליך 
ישראל 

וישיבו העם את המלך לאמר 一‏ אִישׁ לאהליך 
ישראל 


וילך ישראל לאהלי 

"45 55 ישראל לאהליו 

אַדרם אשר על המס וירגמו 55 ישראל בו אבן 

jax אשר על המס וירגמו בו בָּנִי ישראל‎ ONT 

את ma op‏ יהודה Dawn)‏ בנימן 

את בית יהודה וּבנימן 

עם ma‏ ישראס להשיב את הַמכוּכָה לרהבעם 
בן שלמה 

עם ישראל להשיב את ban‏ לרחבעם (סיפ) 

ויהי דבר ON‏ אל שמעיה 

ויהי דבר יְהוֶה אל שמעיהף 

כל ma‏ יהודה ובנימן opm "m‏ לאמר 

כל nma praia‏ ובנימן לאמר 

ולא תלהמון עם אחיכם 25" Opis‏ שובו 

ולא תלחמ עם אהיכם שובו. וסמן מלכיא אכלין 
כרכרף 

mi nate וישובו ללכת‎ mm 27 את‎ 


ora: bw mabe יהוה וישובו‎ NST את‎ 
Liber Regum. 
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I Reg. 14, 26. 
II Chr. 12, 9. 
I Reg. 14, 27. 
II Chr. 12, 10. 
I Reg. 14, 28. 
II Chr. 12,11. 
I Reg. 14, 31. 


II Chr. 12, 16. 
1 Reg. 15, 1. 


II Chr. 13, 1. 
I Reg. 15, 2. 

II Chr. 13, 2. 
I Reg. 15, 13. 


II Chr. 15,16. 


I Reg. 15, 13. 
II Chr. 15,16. 
] Reg. 15, 14. 
If Chr. 15,17. 
I Reg. 15, 15. 
II Chr. 15, 18. 
I Reg. 15, 19. 
II Chr. 16, 3. 
I Reg. 15, 19. 
II Chr. 16, 3. 
I Reg. 15, 20. 


II Chr. 16, 4. 
I Reg. 15, 20. 
II Chr. 16, 4. 


ואת הככ np" npo‏ את b:‏ מגני 

את הכל npo‏ ויקח את מגני 

תַּחֲתָּם מגני 

OSAMA‏ מגני 

DANG"‏ הרצים 

DANWIA הרצים‎ AND 

UPS Tax mu אֲבוֹתָיוּ בעיר דוד‎ op ויקבר‎ 
mos וימכך‎ missa 

ויקבר בעיר דויד וימכך TARN‏ 

nom‏ שמנה עשרה כמלך 
752 אב 

San oan שמנה עשרה 4905 ירבעם‎ nous 

ושם אמו m2»‏ בת אבישלום 

ושם אמו מִיכִיהּוּ בת SRN‏ 

ונם אֶת מעכה אמ mon‏ מגבירה אשר עשתה 
מפלצת לאשרה 

וגם מעכה mvon Fee NON oN‏ מגבירה 
אשר עשתה לאשרה מפלצת 

וישרף בנחל 

p^‏ וישרף בנחל 

לא סרו רק . . . שלם עם יי כל ימיו 

לא סרו bine‏ רק . . . שלם כל ימין 

וקדשי בית יי 

ean בית‎ asp 

v‏ אבי . . . הנה (תלשא) שלחתי לך שׂחַד כספ 

הּבין אבי . . . הנה (אזלא) שלחתי 45 כסף 

?7 € אֶת בריתך 

45 הפר בריתך 

על ערי ישראל ויך . 
ואת כל 

אל ערי ישראכ nos)‏ 

ming‏ על כָּל ys‏ נפתלי 

"ay nico‏ נפתלי 


oa) ja ירבעם‎ 


mov ma אבל‎ . 


. אבל e‏ ואת כל 


ה יי 
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ISIN] Aw IT Reg. 15, 21. 
POND MN DIU I Chr. 16,5. 
את גבע בנימן‎ NON PM OD II IReg. 15, 22. 
את גבע‎ Du ויבן‎ II Chr. 16,6. 
רמת‎ TANDAD "pw התלך‎ 22, 4. 
רמת‎ vay התכך‎ I Chr. 18, 3. 
יִשְׂרָאֵל כמוני כמוך‎ qb bw pet ויאמר‎ 4 
PHIOD "Chor כָּעמי פעמך‎ 
yay) "ar ויאמר לו כמוני כמוך וּכעמך‎ 8 
mones 
"JT ויתן‎ . . . Sy FON... פאַרבּע‎ 6 
DORI qm... OR ON... DINN I Chr. 18, 5. 
רֶע‎ EN טוב כי‎ zm שנאתיו כי לא יתנבא‎ I Reg. 22, 8. 
כי‎ maioa מתנבא עלי‎ WN טנאתיהו כי‎ Chr. 18, 7. 
הזא‎ API wt PD 
מהרה‎ I Reg. 22, 9. 
Sm I Chr. 18, 8. 
בגדים בגרן‎ Reg. 22, 10. 
בגרן‎ mat בגדים‎ I Chr. 18, 9. 
דברי‎ NI לקרא מִיכיהו . . . הנה‎ IReg. 8 
כקרא למִיכיהו . . . הנה דברי‎ II Chr. 18, 12. 
SIN "272 יהי נא דברך‎ 22, 13. 
uro רקיע‎ cs וסמן,‎ ND נא דברך‎ "um 11 Chr. 18, 12. 
(Gen. 1, 6.) 
ארתו‎ ^D יאמר יי‎ 22, 14. 
ארתו‎ TON יאמר‎ II Chr. 18, 13. 
עלה‎ why נחדל ויאמר‎ . . . amoa אלו‎ 5 
qoem T2" — והצלח.‎ 
ambit) sb» מִיכָהּ . . אַחדל ויאמר‎ TON 11 Chr. 4 
oF "P2 
ond ההרים . . . אין‎ ON IReg. 22,17. 


wad על ההרים. . . אין‎ I Chr. 18, 16. 
103 
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I Reg. 22, 18. 
II Chr. 18, 17. 
I Reg. 22, 19. 
II Chr. 18, 18. 
I Reg. 22, 19. 
II Chr. 18,18. 
I Reg. 22, 20. 
II Chr. 18, 19. 
I Reg. 22, 20. 
II Chr. 18, 19. 
I Reg. 22, 22. 
II Chr. 18, 21. 
I Reg. 22, 23. 
II Chr. 18, 22. 
I Reg. 22, 24. 
II Chr. 18, 23. 
I Reg. 22, 26. 
II Chr. 18, 25. 
I Reg. 22, 27. 
II Chr. 18, 26. 
I Reg. 22, 29. 
II Chr. 18, 28. 
I Reg. 22, 30. 
II Chr. 18, 29. 
I Reg. 22, 31. 
II Chr. 18, 30. 
I Reg. 22, 32. 


II Chr. 18, 31. 


I Reg. 22, 33. 
II Chr. 18, 32. 


כי אם רֶע 

772 ON כי‎ 

שמַע דבר יי 

שמעל 421 יי 

voy tab‏ מוימינו וּמִשמאלו 

עֹמַדִים על a‏ ושמאלו 

ININ‏ ויעל 

אחאב DN TEA‏ ויעל 

זה 523 וזה אמר 822 

זה אמַר 22 וזה אמר כָּכָה 

והייתי רוח "pu‏ 

והייתי mand‏ שקר 

בפי 55 נביאיך אלה 

בפי נביאיך אלה 

m‏ . . . אי זה עבר 

ריל . - אי זה הצרה עבר 

Mp‏ את מיכיהו והשִיבְהו 

ANP‏ את מיכיהו והשיבהו 

puo‏ כה . . . שימו אֶת זה... בּוֹאִי בשלום 

AN‏ כה . . . שימו זה . . . שוּבִי בשכום 

nmm‏ רמת 

SN mmm‏ רמת 

wie"‏ במלחמה 

ויבאו במלחמה 

כו שלשים escis‏ לאפר . . . את-קטן PN)‏ 537 

לו לאמר . . . את הקטן MS‏ 550 

אַך מלך ישראל הוא vb» suc‏ להלחם 
ויזעק יהושפט (ס"פ) 

מלך ישראל הוא ויסבו vb»‏ להלחם ויזעק 
יהושפט וַיי וכו 

כי לא מלך ישראל Nm‏ 

כי סא mu‏ מלך ישראל 
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nz" IBeg.22,34.‏ את מכך 
q II Chr. 18,33.‏ את מלך 
d3255 IReg. 22, 34.‏ הפוך ידך והוצִיאָנִי 
II Chr. 18, 33.‏ 2:35 הפוך ידך והוצאתני 
.35 ,22 ותעלה pam...‏ היה vaya‏ 
Syma II Chr. 18,34.‏ . .. ומלך יִשְׂרָאֵל היה Tro‏ 
nU) IReg.22,35. >‏ בערב ויצק דם המכה אל חיק הרכב 
II Chr. 18, 34.‏ עד הֶערב mas‏ לעת בוא השמש 
I Reg. 8, 19.‏ את יְהוּדָה למען דוד SUND i72»‏ אמר jo‏ 
7 את TYT M2‏ למען הַבְּרִית Ty‏ כָּרַת TY‏ 
וכאשר אמר 
nyusx oth I Reg. 41‏ וכל . . . ויהי הוּא nob np‏ 
n‏ 
yaw oy onim II Chr. 21, 9.‏ וכל . . . ויהי קם ליכה qn‏ 
II Reg. 8, 21.‏ שרי הרכב nk Dyno»‏ 
29 שרי הרכב (ס"פ) 
II Reg. 8, 26.‏ בן עָשְרִים ושתים שנה 
I 22,2.‏ בן אַרְבְּעִיִם ושתים שנה 
6 בת עמרי gom‏ יִשׂרְאֵל 
II Chr. 22, 2.‏ בת עמרי (ס"פ) 
II Reg. 8, 28.‏ ויכף ארמים 
II Chr. 22, 5.‏ ויכף Da‏ 
goan Dub aw I Reg. 8, 29.‏ להתרפא ya‏ המכים אשר 
DANN "mts‏ 
nw I Chr. 22, 6.‏ להתרפא כי המכים אשר AMIE‏ 
WN IL Reg. 8, 29.‏ בן . . . את DIP‏ 
II Chr. 22, 6.‏ ^587 בן . . . את OV‏ 
BN monyi II Reg. 1‏ וכו TINDA‏ את כל זרע הממלכה 
(ס"פ) 
Chr. 22, 10.‏ 11 רעתכיהו BN‏ וכו' Apt‏ את כל זרע הממככה 
zm mab‏ 
yawn 9.‏ בת המלך PION Minky ov‏ את 
יואש בן אחזיה 
Chr, 22,11.‏ 11 יהושבעת בת המכך את NT‏ בן אהזיהו 
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II Reg. 11, 2. 
II Chr. 22, 11. 


II Reg. 11, 3. 
II Chr. 22, 12. 
II Reg. 11, 4. 
= II Chr. 23, 1. 
II Reg. 11, 5. 
II Chr. 23, 4. 
II Reg. 11, 6. 
II Chr. 23, 5. 
II Reg. 11, 8. 
II Chr. 28, 7. 
II Reg. 11, 8. 
II Chr. 23, 7. 
II Reg. 11, 10: 


II Chr. 23, 9. 


II Reg. 11, 10. 
II Chr. 23, 9. 

II Reg. 11, 11. 
II Chr. 23, 10. 
II Reg. 11, 12. 


II Chr. 23,11. 


II Reg. 11, 13. 
II Chr. 23, 12. 


II Reg. 11, 14. 


II Chr. 23, 13. 
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אתו ואת מנקתו בחדר המטות "mcn‏ אתו 


qnm‏ אותו ואת מנקתו בחדר המטות 
וַתַסְתִּירְהּ 
ויהי FAS‏ בית יי 


ויהי maa BEN‏ הָאֲלֹהִים 

שלח יהוידע 

pin‏ יהוידע 

אמור תעשון 

אשר תעשו 

בשער סור 

בשער היסוד 

BREET‏ על המלך 

הקיפ הס ns‏ המלך 

INNS . UA‏ הּבְבאף 

inwx2) בְּבֹאוֹ‎ . . . man 

ויתן הכהן לשרי המאות my‏ התנית ואת 
השלטים | 

ויתן rnm‏ הכהן לשרי המאות התנִיתים 
nivem na‏ ואת השלטים 

אשר MADD‏ יי 

אשר בית הָאלֹהִים 

OS "002‏ איש וְכָלִיו בידו 

ימד אֶת OT 5s‏ ואיש Ie‏ בידו 

mp M וכל‎ vb» qe" את בן המלך‎ Ng 
ויאמרו‎ 

Spim עליו וכו'‎ Dm את בן המכך‎ "URS 
ריאמרו‎ 19725 

עתליה את קול הֶרְצִין bym‏ ותבא 

nw וְהַמְהַלָלִים‎ ogy op את קול‎ "bns 
ותבוא‎ sten 

על Targ‏ כַּמִשְׁפְט והשרים והחצוצרות Sy‏ 
המלך 

4525 והשרים והחצוצרות על‎ Niza. עַמוּדוֹ‎ by 
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II Reg. 11, 14. 
II Chr. 23, 13. 


ותקרע mons‏ את בגדיה Wp IPAM‏ קשר 
my‏ 522" הַשִׁיר וּמוֹדִיעם tb ie‏ ותקרע 
עתליהוּ את בגדיה "p WRAL‏ קשר. וסמן 
ותקרא אל אישה ותאמר ).22 ,4 (II Reg.‏ 
וצר . . . הוציאה אתה . . . לשדרות nan...‏ 
Ne‏ ... הוציאוּף . . . השׂדרות. . . ינמת 
אַלְִתוּמַת בית יי 
לא mnvon‏ בית יי 
adn‏ הסוסים . . . ow nom‏ 
DN‏ מבוא שער הסוסים . . . וְיְמִיתוּהָ DU‏ 
אֶת yl)" v2 mein‏ המכך ובין העם 
ברית ina‏ ובין bp‏ העם ובין joan‏ 
להיות לעם pps pa quen pared‏ 
להיום לעם ליי (ס"פ) 
DT‏ הָאָרֶץ בית . . . אֶת מזבחותיו . . 
הימב 
oA‏ בית TANIA MN)...‏ . . . שצרו 
nin‏ פקודות ת על בית יי. mo)‏ פסוק) 
rU‏ פקודות בית יי. (ראש פסוק) 
וישמח . . . בחרב Jean ma‏ 
שמחו . . בחרב (ס"פ) 


II Reg. 11, 15. 
II Chr. 23, 14. 
II Reg. 11, 15. 
II Chr. 23, 14. 
II Reg. 11, 16. 
II Chr. 23, 15. 
II Reg. 11, 17. 
II Chr. 23, 16. 
II Reg. 11, 17. 
II Chr. 23,16. 
1325 : II Reg. 11, 18. 
$1 II Chr. 23,17. 
II Reg. 11, 18. 
II Chr. 23, 18. 
II Reg. 11, 20. 
II Chr. 23, 21. 


II Reg. 12, 1. 
II Chr. 24, 1. 
II Reg. 12, 3. 
II Chr. 24, 2. 
II Reg. 14, 2. 
II Chr. 25, 1. 
II Reg. 14, 5. 
II Chr. 25, 3. 
II Reg. 14, 6. 
II Chr. 25, 4. 
II Reg. 14, 6. 
II Chr. 25, 4. 


בן שבע mss‏ יהואש (טפחא) 

בן yaw‏ שנים ינאש (am)‏ 

ככ WER war‏ הוֹרָהוּ יהוידע 

כל ^3" יהוידע 

và‏ ירושלם 

מירושלם 

T» ip הממככה‎ 

y vir הממלכה‎ 

oan "23‏ . . . פכפתוב בספר Mir‏ משה 
np . .. DDD‏ ככתוב בַתּוֹרָה בספר משה 
mom ^mm‏ כי BN‏ איש בחטאו ימת 
AMVs ANA‏ כי איש בחטאו ימוּתו 
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II Reg. 14, 10. 
II Chr. 25, 19. 


II Reg. 14, 13. 
II Chr. 25, 23. 
II Reg. 14, 13. 
II Chr. 25, 23. 
II Reg. 14, 14. 
II Chr. 25, 24. 
II Reg. 14, 14. 
II Chr. 25, 24. 
II Reg. 15, 2. 

II Chr. 26, 3. 

II Reg. 15, 5. 

II Chr. 26, 21. 


II Reg. 15, 38. 
Hi Chr 2759; 
II Reg. 16, 2. 
JI Chr. 28, 1. 
II Reg. 16, 3. 
II Chr. 28, 2. 
II Reg. 18, 2. 
II Chr. 29, 1. 
II Reg. 21,3. 
II Chr. 33, 3. 
II Reg. 21, 6. 


II Chr. 33, 6, 


II Reg. 21, 6. 
II Chr. 33, 6. 


mon mz‏ ...72:5 205 בביתך וְכָמה 

H2 Mey T2220... mon mm pow 
mab בביתך‎ 

בן ITN‏ תפש יְהוֹאֲשׁ 

CONT תפש‎ WIR בן‎ 

ויבא . . . בשער אפרים עד שער TIDI‏ 

ANN‏ . . . משער אפרים עד שער הַפּוְנָה 

nisxim2s יי‎ . . . 55 my npe 

Tay by oN... 55‏ אדום n‏ אוצרות 

soins רישב‎ 

וישב שמָרון 

mu‏ במלכו 

Ay‏ במככו 

mas 20"‏ החפשית 

293... החפשית. וסמן, בְּבַעל פעור‎ ma 2o" 
(Deut. 4, 3.) "49D 

TAN אבתיו בעיר דוד‎ Dy ADP 

TAT אוֹתו בעיר‎ MAP 

בעיני יי TZDN‏ כדוד אביו 

בעיני יי כדויד אביו 

J"‏ 772 מככי 

וילך בְּדַרְכִי מככי 

אֲבִי בת זכריה 

PIN‏ בת זכריהף 

HON... S925... חזקיהו‎ IDR 

ning... כַבְּעְלִים‎ . . . mpm yr 

Vay‏ את 52 באש ועונן ונחש ועשה אוב 
"27 

km)‏ הֶעביר את 22" באש 2" בן הפם ועונן 
ונחש וְכְשף ועשה אוב וידעוֹני 

להכעיס 

להכעיסו 


Pras 
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II Reg. 21, 7. 
II Chr. 33, 7. 
II Reg. 21, 8. 


II Chr. 33, 8. 
II Reg. 21, 8. 
II Chr. 33, 8. 


II Reg. 21, 9. 
II Chr. 33, 9. 
II Reg. 21, 23. 
II Chr. 33, 24. 
II Reg. 21, 24. 
II Chr. 33, 25. 
II Reg. 22, 1. 
II Chr. 34, 1. 
II Reg. 22, 2. 
II Chr. 34, 2. 
II Reg. 22, 8. 
II Chr. 34, 15. 
II Reg. 22, 8. 
II Chr. 34, 15. 
II Reg. 22, 9. 
II Chr. 34, 16. 


II Reg. 22, 9. 

II Chr. 34, 10. 
II Reg. 22, 10. 
II Chr. 34, 18. 
II Reg. 22, 11. 
II Chr. 34, 19. 


Beet . בַבַּיִת‎ ... WAT 

po pet. maa. pon‏ .לילל 

DP) האדמה אשר‎ ya רגל ישראל‎ Tomb 
לאבותם‎ 

my "on‏ רגל ישראל bya‏ האדמה אשר 
Dz"D2ND "nova‏ 

max "UM התורה‎ bobi אשר צזיתים‎ bbe 
משה‎ “Tay אוּתֶם‎ 

ns‏ 55 אשר צויתים לכל התורה וְהַחְקִים 
Tha UoBUm‏ משה | 

ולא OPN wow‏ מנשה לעשות MN‏ הרע 


וע מנשה אֶת cu nuum‏ ירוּשלם לעשות רע 


TaD‏ אמון vor‏ וימיתו אֶת TE‏ בביתף 
v5»‏ עבדיו TAMA‏ בביתף 


וי עם הארץ 


B» AD"‏ הארץ 

בן שמנה 530 

בן שמנה שׁנִים 

75 959.555 

VID‏ דויד 

oss‏ חכקיהו Sites pads‏ על שפן 

a "'2N' Mice. we‏ שפן 

הספר אל שפן MNP!)‏ 

הספר אכ jew‏ (ס'פ) 

ויבא שפן "EOD‏ אל המכך וישב את המכך 425 

Na‏ שפן אֶת "EOD‏ אל המכך וישב Tip‏ את 
המכך דבר 


"ma... על יד‎ amma 
"maa... על‎ wn 


NIP‏ שפן 

Nps‏ בו שפן 

את "bb‏ התורה 
את דברי התורה 


II Reg. 22, 12 
II Chr. 34, 20 
II Reg. 22,13 
II Chr. 34, 21 
s3 II Reg. 22,13 
> II Chr. 34,21. 
II Rez. 22, 14. 
II Chr. 34, 22 
II Reg. 22, 14 
II Chr. 34, 22. 
I Reg. 22,15. 
II Chr. 34, 23. 
II Reg. 22, 16 
II Chr. 34, 24 
II Reg. 22, 17. 
II Chr. 34, 25. 
II Reg. 22,18. 
II Chr. 34, 26. 
II Reg. 22, 19. 
II Chr. 34, 27. 
II Reg. 22, 19. 
II Chr. 34, 27. 
II Reg. 22, 20. 
II Chr. 34, 28. 
II Reg. 22, 20. 
II Chr. 34, 28 
II Reg. 23,1 
II Chr. 34, 29. 
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חכקיה 1520 ואת . BSD...‏ בן 50 
spon‏ ואת . . . עָבהון בן FDY‏ 

em sn‏ כָּל יְהוּדָה . . . הַנַּמִצָא הַזָּה 

R20) TEN... וּבִיהוּדָה‎ SR es "NUI 


wnd . . . AM?‏ . . . על 27" הספר הזה 
כעשות . . . עלינו 
SER‏ ... שמרף. . nh.‏ 25" יי לעשות... על 
הספר הזה 
הלקיהו הפקן JES) vif) OP NNT‏ ופיה 
חלקיהו Teen TEN‏ 
E. DIT ET fa HP fa‏ 
כן NEM‏ בן PNIS PSN... TION‏ 


ond ותאמר‎ 

“ITT... pom oN‏ הספר אשר Nip‏ מלך 
יהודה 

»5 המקום . . - DIDNT‏ הכָתוּבות על הס 
אשר "uES ANP‏ מלך יהודה 


ih . ^ IDN‏ 3^" וכו' 
מִלַפְנֵי DÒN‏ . . אֶת PNET‏ וכו 
szam‏ לפני ונם "Dox‏ 

NM לפני‎ JIE 

125 הנני אוס ze‏ ל אבתיך 
הנני אוספך ON‏ אבותיך 

הזה ויפויב 

הזה PIU Ss‏ וישיבו 
phy ADON‏ כל זקני 
FORT‏ אֶת כל זקני 
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II Reg. 23, 2. 
II Chr. 34, 3. 


II Reg. 23, 2. 
II Chr. 34, 30. 
II Reg. 23, 3. 
II Chr. 34,31. 
II Reg. 23, 3. 
II Chr. 34, 31. 
II Reg. 23, 3. 
II Chr. 34, 51. 
II Reg. 23, 23. 
II Chr. 35, 19. 


II Reg. 24, 8. 


II Chr. 36, 9. 
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553 יושבי mW ECT,‏ והכהנים וְהפָבָיאִים 
וכל העם למקטן ועד גדול 

ויושבי ירושכלם והכהנים bmem‏ וכל העם 
593 ועד קטן 

הנמצא r"22‏ יי 

הנמצא כּית יי 

TAIT על‎ 

ivor על‎ 

Yoi DAY יי . . . מצותיו וְאֶת עדותיו‎ "Dh 
wey בכל לב ובכל‎ 

YN‏ יי . . . אֶת מצותיו וֶעדותיו SPM‏ בבל 
dE et sah‏ 

os n‏ את דברי הברית הַזאת הכתובים על 
הספר הזת ויעמד 55 maz oyn‏ 

לעשות את דברי הברית הכתובים על spon‏ 
ות (ס"פ) 

כִּי DN‏ בשמנה TLS...‏ יאשיהו נעשה הפסה 
הזה ליי Dbia‏ 


ב למלכות יאשיהו נעשה הפסח 
הזה (oo)‏ 
בן שמנה עָשָרָהּ ny‏ יהויכין במלכו ושלשה 


חדשים מלך בירושלם 
בן שמנה suu‏ יהויכין 552 ושלשה חדשים 
Eva" nir,‏ 455 בירושלם 


IX. 
מלכים חלוף ישעיה.‎ 


Diversitates libri Regum a libri Jesaiae. 


II Reg. 18, 13. 
Jes. 36, 1. 
II Reg. 18, 17. 
Jes. 36, 2. 


ּבָארבע עשרה שנה 

VINA "m‏ עשרה שנה 
וישלח מלך אשור, (are)‏ 
וישלח מכך אשור ו, (לגרמה) 
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II Reg. 18, 17. 
Jes. 36, 2. 
II Reg. 18, 17. 
Jes. 36, 2. 
II Reg. 18, 17. 
Jes. 36, 2. 
II Reg. 18, 17. 
Jes. 36, 2. 
II Reg. 18, 18. 
Jes. 36, 3. 
II Reg. 18, 20. 
Jes. 36, 5. 
II Reg. 18, 21. 
Jes. 36, 6. 
II Reg. 18, 22. 
Jes. 36, 7. 


II Reg. 18, 23. 
Jes. 36, 8. 

II Reg. 18, 25. 
Jes. 36, 10. 


II Reg. 18, 26. 
Jes. 36, 11. 
IT Reg. 18, 27. 
Jes. 36, 12. 
II Reg. 18, 28. 
Jes. 36, 13. 
IT Reg. 18, 29. 
Jes. 36, 14. 
II Reg. 18, 30. 
Jes. 36, 15. 
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את AIH‏ וְאֶת בב טְרִיס nM‏ רב שקה vo‏ לכיש 

את רב שקה מִָכִישׁ 

אל המלך חזקיהו בחיל כבד ירושלם 

probe‏ אל המלך חזקיהו בחיל כבד 

Colt‏ ויבאו ירוּשלם "oz‏ ויבאל ועד 

Tos" 

Ws‏ במסלת 

במסלת 

TT DN "NOn‏ ויצא אֲלֵיהֶם 

moe ויצא‎ 

DNAN‏ אך 

אמרתי אך וסמן, ואיך ATAN‏ — כי אמרתִי -(Gen.26,9.)‏ 

Fo הנה בטחת‎ np 

הנה בטחת 

תאמְרוּן »^ תשתחוו Dawa‏ 

תאמר »^ תשתחונ (ס"פ). רס' מלכים רבים, ישעיה 
יחיד. 

את אדני DN‏ 22( 

את אדני 275" 


עַתָּה. . . הַמקוֹם ;0 immed‏ . . . על הארץ 


nec)‏ . . . הָאָרֶץ MNT‏ כְהשׂחִיתָהּ. . . אָל 
הארץ 
אליקים ya‏ חלקיהו ושבנא . . . ואל תדבר ענ 


אליקים ושבנא . . . ואל תדבר ats‏ 
ויאמר emt‏ רב שקה Oy‏ אדניך 
ויאמר רב שקה הַאֶל אדניך 

427 ויאמר שמעו‎ "zo" 

ויאמר שמעו אֶת 7521 

להציל אתכם i7"‏ 
להציל אתכם (ס"פ) 
ילא תנתן אֶת העיר 
לא תנתן העיר 


II Reg. 18, 31. 
Jes. 36,16. 

II Reg. 18, 32. 
Jes. 36,17. 

II Reg. 18, 32. 
Jes. 36, 17. 

II Reg. 18, 33. 
Jes. 36, 18. 

II Reg. 18, 34. 
Jes. 36, 19. 

II Reg. 18, 35. 
Jes. 36, 20. 

II Reg. 18, 36. 
Jes. 36, 21. 

II Reg. 18, 37. 
Jes. 36, 22. 

II Reg. 18, 37. 
Jes. 36, 22. 

II Reg. 19, 2. 
Jes. 37, 2. 

II Reg. 19, 4. 
Jes. 37, 4. 

II Reg. 19, 6. 
Jes. 37, 6. 

II Reg. 19, 7. 
Jes. 37, 7. 

II Reg. 19, 9. 
Jes. 37, 9. 

II Reg. 19, 9. 
Jes. 37, 9. 

II Reg. 19, 11. 
Jes. 37, 11. 
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כי n5‏ אמר 57" אשור 

כי כה אמר "oz‏ אשור 
ּכָרְמַיִם )25( ארץ זית וגו' 
ּבָרְמַיִם (ס"פ) 

כִּי יסית אתכם לאמר 

1b‏ יסית אתכם APTN‏ לאמר 
DEAN‏ הֶצילו 

הַהצילו 

ספרוים DIT‏ וְערָּה כִּי הצילן 
ספרוים 2" הצילו 
הארצות אשר 

הארצות TEN‏ אשר 
ODA WHT‏ ולא 


wienn‏ ולא 


אליקים ja‏ חלקיה 

אכיקים בן חלקיהז 

וינדף כר דברי רב.שקה 

Ti‏ 6 אֶת דברי רב שקה 
VION Ja NEED... NID‏ 
mm‏ שַׁבְנָא... בָּן Nin Piny‏ 
את 55 דברי רב שקה 

את דברי רב שקה 

ויאמר ond‏ ישעיהו 

ויאמר ons‏ ישעיהו . 

ושב לארצף. 

ושב DN‏ ארצף 

ON‏ תרהקת 

על תרהקת 

riu au יצא לתלחם אתך‎ man 
riu spun יצא להלחם אתך‎ 
wur אשר‎ DN 

אשר עשר 
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II Reg. 19, 12. 
Jes. 31,12. 
II Reg. 19, 13. 
Jes. 37, 13. 
II Reg. 19, 14. 
Jes. 37, 14. 
II Reg. 19, 15. 
Jes. 37, 15. 
II Reg. 19, 15. 
Jes. 37, 16. 
IT Reg. 19, 16. 
Jes. 37, 17. 
II Reg. 19, 17. 
Jes. 37,18. 
II Reg. 19, 18. 
Jes. 37, 19. 
II Reg. 19, 19. 
Jes. 37, 20. 
II Reg. 19,19. 
Jes. 37, 20. 
11 Reg. 19, 20. 
Jes. 37, 21. 
II Reg. 19, 22. 
Jes. 37, 28. 
II Reg. 19, 23. 


Jes. 37, 24. 


II Reg. 19, 24. 
Jes. 37, 25. 
II Reg. 19, 25. 
Jes. 37, 26. 
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"Dr אשר‎ 

אשר הִשַׁחִיתוּ 

man מלך‎ TN 

איה מלך חמת 

מיד המקאכים ויקראָם 

AAP המלאכים‎ T 

"Eb‏ "3 ריאמר (זרקא) 

אל ™ לאמר (סיפ) 

^" אלהי ישראל 

3 צבאוֹת אלהי ישראל 

את דברי סנחריב אשר שלָהוֹ 

את Do‏ דברי סנחריב אשר Hit‏ 

את evi‏ ואת 

את כָּל הָּאֲרְצוֹת ואת 

ה 

ny 

N2 Dwi‏ מידו 

הושיעָנוּ מידו 

ל swim‏ לבדך 

Tue 

YAW אשור‎ 452 

מלך אשור (ס"פ) 

על קדוש 

dN‏ קדוש 

ביד eso‏ 
קצה 

lE 
קצו‎ 

m"‏ זָרִים 

n" 

כָמִימי קדם . 

מִימי קדם . 


. . מבחר ברושיו 


nim... 
להשאות‎ . 


ואבוא 


. . מבחזר ברשיו ואבוֹאָה מְלון 


מְרוֹם 


II Reg. 19, 26. 
Jos. 87, 27. 二 
II Reg. 19, 29. 
Jes. 37, 30. 

11 Reg. 19, 33. 
Jes. 37, 34. 

II Reg. 19, 34. 
Jes. 37, 35. 

II Reg. 19, 35. 
Jes. 37, 36. 

II Reg. 19, 35. 
Jes. 37, 36. 

II Reg. 20, 2. 
Jes. 38, 2. 

II Reg. 20, 3. 
Jes. 38, 3. 


II Reg. 20, 4. 


Jes. 38, 4. 
II Reg. 20, 5. 
Jes. 38, 5. 
II Reg. 20, 5. 
Jes. 38, 5. 
II Reg. 20, 6. 


Jes. 38,6 
II Reg. 20, 6. 
Jes. 38, 6. 
II Reg. 20, 7. 


Jes. 38, 21. 
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SET... ובשו‎ 

ובשו . . . STAT‏ וס וסגר (Dan. 6,23.) Dp‏ 
סחי : 

onc 

בדרך "DN‏ יבא 


בדרך אשר N2‏ 

וגנותי bs‏ העיר 

וגנותי עס העיר 

q ההוא ויצא מלאך יי‎ bes a 

ויצא מלאך ntc"‏ 

ead‏ וחמשה 

השמנים וחמשה 

ויסב my‏ פניו אל הקיר ויתפלל אל יי לאמר 

s 2E iius 2e"‏ הקיר ויתפסל אל יי (ס"פ) 

אנה יי זכר ...22598 "M‏ 

ויאמר אנה יי זכר ...2523 שלם. וסמן ראשי 
ספרהון. 

וַיָהִי ישעיהו Nb‏ יצא העיר התיכנה 20 
PEN mun‏ לאמר 

= ְשְַׁיְהוּ כאמר‎ bp mno» דָבַר‎ cnm 

שוב ואמרת אל חזקיהו "2r Tu)‏ 

vp ואמרת אל‎ pba 

הִנַנֵּי Jo NBA‏ ביום "ua‏ תעלה בית יי 

mo "on‏ על ימיך חמש עשרה my‏ (ס'פ) 

(jp) mo והוספתי על ימיך חמש עשרה‎ 
^w ‘Je mro 

^» qd 527^ 

על העיר הזאת לְמִעָנִי 12005 “Tay TT‏ 

על העיר nn‏ (ס"פ) 

pron על‎ vem amps דבלת תאנים‎ ANP 
רת‎ 

יִׂאוּ דבלת תאנים aman‏ על השחין "mn‏ 
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II Reg. 20, 8. 


Jes. 38, 22. 

II Reg. 20, 9. 
Jes. 38, 7. 

11 Reg. 20, 11. 
Jes. 38, 8. 


II Reg. 20, 12. 
Jes. 39, 4 
II Reg. 20, 13. 
Jes. 39, 2. 
Ti Reg. 20, 13. 
Jes. 39, 2. 
II Reg. 20, 13. 
Jes. 39, 2. 
II Reg. 20, 14. 
Jes. 39, 3. 
II Reg. 20, 16. 
Jes. 39, 5. 
II Reg. 20, 17. 
Jes. 39, 6. 
II Reg. 20, 18. 
Jes. 39, 7. 
II Reg. 20, 19. 
Jes. 39, 8. 
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מה אות כי RDT‏ יי כִי רְעָלִיתִי "tuns oia‏ 
בי % 

מה ms‏ כי MEYN‏ בית יי 

ַיאמֶר np yu‏ 5 האות מאת יי כִּי יעשה 

ְזָהּ 45 האות מאת יי אֲשֶׁר יעשה 

26m‏ את הַצל בַּמעלות . . . אחז אחורנית 

wads הַמעלות . . . אחז‎ 5x את‎ awa un 
אחורנית‎ 

SPIT HOM כי‎ vos כִּי‎ . . . TINA. 

pim כי חלה‎ vou... 

: עליהם‎ vou 

(Ps. 97,9.) עליהם. וסמן שמעה ותשמח‎ main 

את pa‏ בית נכתה 

את בית נכתה 

שמן הטוב ואת בית tba‏ 

pow‏ הטוב ואת 55 בית כלין. 

מארץ רחוקה באו מבבל 

מארץ רחוקה באו chs‏ מבבל 

שמע דבר וי 

MINIS דבר יי‎ yaw 

היום הזה 5223 

היום הזה 523 

תוליד Ops‏ כתיב, IMP!‏ קרי 

תוליד NPY‏ כתיב וקרי 

הליא ay‏ שלום ואמת mu‏ בימי 

ma ^s‏ שלום ואמת בימי 


JDiversitates libri Regum a libri Jeremiae. 
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X 


מלכים חלוף ירמיה. 


Diversitates libri Regum a libri Jeremiae. 


II Reg. 24, 20. 

Jer. 52, 3. 

II Reg. 25, 1. 

Jer. 39, 1. Primo 
52,4. Secundo 

H Reg. 25, 1. 

Jer. 39, 1. Primo 
52, 4. Secundo 

II Reg. 25, 3. 

Jer. 52, 6. 

II Reg. 25, 4. 

Jer. 39, 4. Primo 


52, 7. Secundo 


II Reg. 25, 4. 

Jer. 39, 4. Primo 
52, 7. Secundo 

II Reg. 25, 5. 

Jer. 39, 5. Primo 
52, 8. Secundo 

II Reg. 25, 6. 

Jer, 39, 5. Primo 


52,9. Secundo 
1 


היתה בירושכם וּביהודה 

היתה בירושכם nnn"‏ 

mwa m‏ התשיעית 

2382 התשיעית 

TWD 5‏ התשיעית 

ְכס חילו על ירושכם qm‏ עכיה 

(oro) עליה‎ yaga ירושלם‎ br חילו‎ 553 

הוא 553 חילו על ירושכם mo» sm‏ 

בהשעה לחדש, (ר"פ) 

בַהֹדָשׁ הַשְבִיעִי בתשעה כחדש, (ר"פ) 

וכל אנשי המלחמה הלילה דרך שער 

וכל אנשי המלחמה anga Aman‏ כילה 
opu vin qo‏ הַמֶּלְךָ בְּשער 

וכל אנשי המלחמה Qo ANS ams‏ 
5 לילה דרך שער 

5n‏ דרך הערכה 

NEM‏ דרך הערבה 

AD‏ דרך הערבה 

in הַּמַכָךְ וישיגו‎ "DN 

nnm‏ וישיגו DN‏ צַדְקיהף 

UTUPTE DW וישיגו‎ qon אַחֲרֵי‎ 

ויתפשו את 45755 too‏ אותף 

ויקחו אותו ויעלוהף 


ויתפשו את המכך "or"‏ אותו 
Liber Regum.‏ 
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II Reg. 25, 6. 
Jer. 99,9. Primo 


52, 9. Secundo 
II Reg. 25, 6. 


Jer. 39, 5. | Primo et 
52,9. [| Secundo 


II Reg. 25, 7. 
Jer. 39, 6. Primo 


52, 10. Secundo 
II Reg. 25, 8. 
Jer. 52,12. 
II Reg. 25, 8. 
Jer. 52, 12. 
II Reg. 25, 9. 
Jer. 52, 13. 
II Reg. 25, 10. 
Jer. 52, 14. 
II Reg. 25, 11. 
Jer. 52, 15. 


* 


II Reg. 25, 11. 
Jer. 52, 15. 
II Reg. 25, 12. 
Jer. 52, 16. 


II Reg. 25, 12. 
Jer. 52,16. 
II Reg. 25, 13. 
Jer. 52, 17. 
II Reg. 25, 14. 
Jer. 52,18. 


JDiversitates libri Regum a libri Jeremiae. 


אל מכך בבל רבלתה 

אל נְבוּכַדְרָאצַר מלך בבל רבלתה בְּאָרֶץ 
P‏ 

אל 455 בבל רבלתה mon pura‏ 

DM‏ אתו משפט 

"zT"‏ אתו משפטים 


את בני צדקיהו OMG‏ לעיניו 

EPP את בני צדקיהו‎ 523 722 Dni" 
לעיניו‎ 

qb onu‏ 522 את בני צדקיהו לעיניו 

ובחדש החמיטי n»263‏ לחדש 

ובחדש החמישי בַּעְשׂוֹר wind‏ 

»2 מלך בבל ירושלם 

powa מלך בבל‎ sph tar 

בית גדול 

בית הגדול 

ואת חומות וכו' אשר רב טבחים 

ואת כָּל חומות וכו' אשר אֶת רב טבחים 

ואת יתר העם וכו' על הַמלך בבל 

be ואת יתר העם וכ"‎ ors nibns 
בבל‎ "sn 

am‏ ההמון 

יתר האַמון. וסמן, Nm‏ לכם זרע ).47,23 (Gen.‏ 

ומדלת הארץ 


ומדפות הארץ. וס' עניותא בתר עניותא 
אזלא ).92 (Baba kamma‏ 


השאיר רב טבחים 
השאיר JAN‏ רב טבחים 

אשר ma‏ יי . . . את נתשתם moan‏ 
אשר mob‏ יי . . . את bs‏ נחשתם בבלת 
ישרתו Da‏ לקחו 

ישרתו ona‏ לקחו 
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II Reg. 25, 16. 
Jer. 52, 20. 
II Reg. 25,16. 
Jer. 52, 20. 
II Reg. 25, 17. 
Jer. 52, 22. 
II Reg. 25, 17. 
Jer. 52, 22. 
II Reg. 25, 18. 
Jer. 52, 24. 
II Reg. 25, 19. 
Jer. 52, 25. 
II Reg. 25, 19. 
Jer. 52, 25. 
II Reg. 25, 19. 
Jer. 52, 25. 
II Reg. 25, 19. 
Jer. 52, 25. 
II Reg. 25, 20. 
Jer. 52, 20. 
II Reg. 25, 21. 
Jer. 52, 27. 
II Reg. 25, 23. 


Jer. 40, 7. 


II Reg. 25, 23. 
Jer. 40, 8. 
II Reg. 25, 23. 
Jer. 40, 8. 
II Reg. 25, 23. 
Jer. 40, 8. 
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TTRI הים‎ 

IDS הים‎ 

משקל כנחשת 

opun משקל‎ 

הכתרת שלש אמות 

הכתרת WAN MONG‏ אמות 

moins br השני‎ 

השני וְרְמּנִים 

mx‏ כהן משנה 

צפניה כהן menm‏ 

הוּא פקיד | 

הָיָה פקיד. וס הוּא הָיָה גבור (Gen.10,9.‏ 

WT‏ אנשים מרואי 

SAWY‏ אנשים מרואי 

ואת הסופר i‏ 

ואת סופר. וס' וזה פרשגן “Dios...‏ סופר (Esra7,11.)‏ 

d WD הנמצאים‎ 

הנמצאים FINS‏ הָעיר 

על מלך 

bx‏ מלך 

וי אותם 

nmi"‏ אותם 

המה והָאֲנָשִׁים כי הפקיד מלך בבל את גדליה 
(gp?)‏ 

המה nz t3‏ כי הפקיד מלך בבל את גדכיהר 
(nons) PORR DRIN 13‏ 

אל wo‏ המצפה 

mnpzon mou אל‎ 

mm‏ ויוחנן 13 קרח 

נתניהג ויוחנן qim‏ בְּנֵי קרח 

amm הנטפתי‎ 

Som הנטפתי‎ "enr ּבְנִי‎ 


ו 
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II Reg. 25, 24. 
Jer. 40, 9. 

II Reg. 25, 24. 
Jer. 40, 9. 

II Reg. 25, 25. 
Jer. 41, 1. 

II Reg. 25, 27. 
Jer. 52, 31. 

II Reg. 25, 27. 
Jer. 52, 1. 

II Reg. 25, 28. 
Jer. 52, 32. 

II Reg. 25, 29. 
Jer. 52, 33. 

II Reg. 25, 30. 
Jer. 52, 34. 

II Reg. 25, 30. 
Jer. 52, 34. 


DTS SAN ולאנשיהם‎ 

Mian? ולאנשיהם‎ JEW j2 OPIN 13 
"1225 

Tia 

ועשרה אנשים אתו 

qx: 20‏ ועשרה אנשים אתו 
בעשרים wind ny263‏ . . . בשנת DPA‏ 
בעשרים wind mum‏ . . . בשנת מַלְכַתל 
מבית N55‏ 
Nin‏ אוֹתו מבית הַכָּלוּא 

No» 52 

brum‏ לְכְסָּא 

v2Eb am nnb 

לחם לפניו "om‏ 

מאת 7225 

מאת 72 223 

ביומו כל ימי חייו 

ביומו עד ed‏ מנתו כל ימי חייף 
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XI. 
Conspectus notarum masoreticarum. 


A. Varietas scriptionis et lectionis .(כתיב וקרי)‎ 


Legendum:‏ קרי Scriptum:‏ כָּתִיב 

IReg.1,27. עבדיך‎ (bh. e. 5j"222) tay 
1,37. יהי‎ (h. e. ^r) me 
1,47. אלהיך‎ (h. e. THAN) pire 
2,94. ויושביני‎ (h. e. (נירשבֵינָי‎ 220551 
4,7. אחד‎ (h. > TM) TONS 
5,17. 955% (h. e. $595) sogn 
6,5. יצוע‎ (h. e. DIS") יציע‎ 
6,38. משפטו‎ (h. e (מִשְׁפּטו‎ POE Ww 
7,20. שבכה‎ (b e. n2202) 72255 
7,23. וקות‎ (h. e. np» וקו‎ 
7,36. ומסנרתית‎ (h. > מסגרתיה (ומסגרתיה‎ 
7,45. dann (h. e. dries) PIN 
8,26. דבריך‎ ₪. e. FD) etiam 22,13. 325 
8,48. בנית‎ (h. e. 7992) "22 
9,9. וישתחו‎ h. e. AMEN) VOIR" 
9,18. תמר‎ (h. > 1AM) “IM 

II Bog? de ] ירושלמה‎ (h.e. mazg) movet 
10,5. משרתו‎ (h. e (מְשַרְתו‎ TED 

ü mr ויבאו‎ (h. > רבוא (ניבאף‎ 
12,7. .ג) וידבר‎ e. ^21) "mim 


12,12. 32^ (h. e. ליב‎ Vav pro Aleph ריבא‎ 
12,33. 4257 (h. 6 7255) iar" 
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2"D2 Scriptum: "^p Legendum: 
IReg.14,2. ^D (h. e. mM), etiam II Reg. 4, PN 
16. 23. 8, 1. 
14,25. שושק‎ (h. e. pus) שישק‎ 
15,15. וקדשר‎ (h. e. wT) וקדשי‎ 


= 15,18. Tbh (h. e 7%), etiam II Reg. oan 
11, 20. 15, 25. 
16,26. ובחטאתיו‎ (h. e. (ובתטאתיר‎ imNaDay 


16,34. ובשניב‎ (h. e. (רבשגיב‎ 22 
17,14. תתן‎ (h. e. 35) nn 
17,15. הוא והיא‎ (h. e. היא והנא (הוא רהיא‎ 
18,36. ובדבריך‎ (b. >. גמ לק (ובדברִיף‎ 
18,42. ברכו‎ (h. >. 153) T2323 
19,4. אחת‎ = e. MMR) TN 
20,33. ויחלטו הממנו‎ ₪. > some ויחלטוּהָ‎ 
wer) te we 
20,41. bעמ‎ (h. e. מעלי | (מעל‎ 
21,8. הספרים‎ (h. e (הַסְּפְרִים‎ mpo 
| 21,21. מבי‎ (h. 6 ^272) sine Aleph rad. | N*27 
| 21,29. אבי‎ (b. e. ^2N) sine Aleph rad. NIN 
22,49. עשר‎ (h. e. Ny) nur 
Ibid. נשברה‎ (h. e. נשברפ - (נשברה‎ 
IIReg.2,16. הכאות.‎ (h. e. MINA) הַגְּאִית‎ 
2.24 רה 9) ויב‎ 
, 4,2. "55 (h. e. לף (לכי‎ 
| 4,3.  יכינכש‎ (h. > 939D) of Ps. 103, Ow! 
3. 116, 7. 
45. APIA (h. e מוצקת (מיצקת‎ 
4,7. נשיכי‎ (h. e. 59) Tw) 
Ibid. בניכי‎ (h. e. "223) Tm 
4,93. הלכתי‎ (h. e (הלכתי‎ n»n 
4,34. *E2 (h e. i55) VED 


5,9.  וסוסב‎ (h. e. 1003) = בְּסוּסִיל‎ 
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DM Scriptum: | קרי‎ Legendum: 
II Reg.5,12. MJIN (h. e. MIN) IAN 
5,18. יסלחנא‎ (h. e. (יִסְלַח-כָּא‎ no^ 
5,20. מומה‎ (h. e. 1122) מָאוּמַה‎ 
5,25. מאן‎ (h. > 1N72) UNO 
6,25. דָבָיוְכִים (?) חריונים‎ 
7,12. בהשדה‎ (h. e בַּשֵׂדָה (בְּהַשדָה‎ 
7,13. ההמון‎ (h. > yann) המון‎ 
7,15. בהחפזם‎ (h e. opnan) בּחַפֶּזֶם‎ 
8,17. $31: (h. > mw) שכִים‎ 
9,15. "35 (h. e. (לפיד‎ E 
9,33. שמטוהו‎ (h e. (שמְטוּהר‎ non 
9,97. רתית‎ (b. e. nz») nnum 
10,27. למוצאות (?) למחראות‎ 
11,1. וראתה‎ (b. > HM) MON 


הַמוּמְתִים | (ַמְמוּתְתִים e‏ .ג) הממותתים .11,2 
הַמַאוֹת (he MINAN) etiam‏ המאיות .11,4 


v. 9.10. 15. 
11,18. מזבחתו‎ (h. e. 5372) nnam 
12,10. בימין‎ (h. e. A53) yon 
12,495 45" th; 6. 35 ak 
Ibid. הפקדים‎ (h. e opan) הַמִפְקְדִים‎ 
13,6. "Dmm (h. e. (הַחָטִי‎ NUBE 
14,2. יהועדין‎ (h. e. PT) Tm 
14,6.  ףומי‎ (h. 6. nya?) mw 
14,7. המלח‎ (b e moam) nba 
14,12. OFN (h. e. Ted) לאהלין‎ 
16,6. וארמים‎ (h. e. DANN) DANA 
16,15. ריצרהו‎ (h. e. WA) ni" 
16,17. ואת‎ (h. e. MN) DN 
16,18. מיסך‎ (h. e. TON) מוּסף‎ 


17,13. נביאו‎ (h. e. "iN*25) IND] 


Varietas scriptionis et lectionis. 168 
- ie 


a"D2 Scriptum: קרי‎ Legendum: 
II Reg.17,16. שנים‎ (h. e. ON) Pt: 
17,21. NT )?( רידת‎ 
17,24. וספרוים‎ (h. e. הּמִסְפַרְוְיִם (נּסְפַרְנַיִם‎ 
17,31. אכה‎ (h. e. TON) "DN 
Ibid. ספרים‎ (h. e. a^"bC) סְפַרְוָיִם‎ 
18,27. צואתם )?( חריהם‎ 
Ibid. mmc) bm» "a" 
19,23. ברכב‎ (h. e. 22^) ברב‎ 
19,31. > : minag 
19,97. "XN" 122 "we" 
20,4. העיר‎ (h. e הָצִיר (העיר‎ 
20,18. יקח‎ (h. e. ng?) amp" 
21,12, שמעין‎ (b e. TIAL) niu 
39,5. ויתנה‎ (h e mim" mimm 
Ibid. בבית‎ (h 6. MDD mz 
23,4. העשרום‎ (be OWI) העטוים‎ 
23,10. בני‎ (h. e. "32) ao 
23,93. במלך‎ 6. e. 3222) TAN 
23,37. זבידה‎ (h. =. (ָבִידָתּ‎ nU 
24,10. עלה‎ (h. e. 93) »5y 
24,14. עשרה‎ (h. e. FD) nor 
94 15. “SAN (h. e. DAN) P 
24,18. חמיטל‎ (h. > Swan) הַמוּטל‎ 
25,12. ולגבים‎ (h. e. 292394) pags 


25,17. אמה‎ (h. > FAN) MAN 


169 Notae marginales. 


B. Notae marginales. 


Di3c2 א'‎ Aleph cum Segol I Reg. 16, 24. 

512 ^N Aleph quiescens. I Reg. 11, 39. 

710557 ^ Daleth dagessatum. II Reg. 23, 36. 

pou "DEN UP Dagesch post Schurek. I Reg. 6, 8. II Reg. 16, 10. 

^R MOM ה'‎ He pro Aleph. I Reg. 10, 19. 

NVI ^! Vav minusculum. I Reg. 2, 23. 

^» "OM Deficiens Jod. 8, 29. 

“BOs ^Xr] Dimidium libri. 22, 6. 

Abundans Vav. 6, 16.‏ יתיר ף 

% man Abundans Jod. 2, 24. 18, 36. 

Seriptum sed non legendum. 11 Reg. 4, 18.‏ כָּתִיב ND"‏ קרי 

“E> בל‎ Mem eum Zere. I Reg. 5, 20. 

bytn Penultima. II Reg. 16, 18. 

‘o Samech cum Chateph komez. I Reg. 13, 7.‏ בְחטף קמץ 

70757 ‘D Pe dagessatum. 18, 21. 

mra NDS Pathach apud Athnach. 2, 39. 16, 22. 17, 11. 

4 8I Rep 15, 86. £80. ao, 49. 

Pathach in fine versus. I Reg. 2, 39. 40.‏ פתח בס ף nioa)‏ פסוק) 
II Reg. 22, 1. 25, 18.‏ .27 ,21 .28 ,5 .6 ,4 

Ye Kamez apud Sakeph. I Reg. 3, 7. 8. 6,4. 9, 17.‏ בזקף 
TI Bees‏ .22 ,22 .27 ,21 .12 ,18 .21 .20 ,17 .5 ,13 .19 ,11 
.4 9,22 ,21 ,4.46 ,19 .28 44 .12 ,11 

ND^o2 Tar Kamez apud Tarcha (Tifcha). I Reg. 5, 31. 

PX?N2 NECE Intervallum in medio versu. 13, 20.‏ פסוק 

m2 Nb "^j? Legendum et non scriptum. 11 Reg. 19, 31. 37. 

10237 ^^ Resch dagessatum. II Reg. 6, 32. 

Duo accentus. I] Reg. 17, 13.‏ 5^" סעמי 


Clausula masoretica. 170 


C. Clausula masoretica. 


spry‏ סְכוּם הַפְּסוּקִים שׁל-סַפַר 
מִלְכִים Hes‏ וחמש prow ni;‏ 
veo mv‏ אַ"ך 15 yum‏ 
VAI DIT JX Reg. 22, 6‏ 
וּשלשים, oingo 253 VED]‏ 
ped) ebwy nyse‏ 3575 
niy‏ הפפר מְשַמָּלֶך “ya niby‏ 
NIT an uy "t‏ הְרָאשוּן, 
mw moby mm ning sso‏ 
NTRS) OWI we‏ יָמִים ו 


Macte esto! Summa versuum libri 
Regum mille et quingenti et tri- 
. ginta et sex, signum א) א"ך ל"ר‎ =1 
4 = 500, 5 = 30, 1 = 6), et me- 
dium versuum est I Reg. 22, 6. 
Sectiones libri sunt quattuor et tri- 
ginta, signum 3"55 (3 = 2, ל‎ = 30, 
ב‎ == 9) Loci pasekati eius sunt 
quadraginta et tres, signum °F" 
ל ,4 = ד ,3 = ג)‎ = 30, 1 = 6). 
Anni libri: a Salomone, Davidis 
filio, regnante ad domum primam 
deletam, quadringenti 66 undecim 
anni et sex menses et decem dies. 
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Pag. 


IN DB X. 


Libri Regum textus hebraicus . 
Appendices criticae et masoreticae: 
I. Lectionum receptarum argumenta et rationes 
II. Scripturae libri Regum inter Occidentales et Orien- 
tales controversae Ea 
IIL Loci libi Regum a Ben-Ascher et Ben-Naphtali 
diverse punctis signati. . ME 
IV. Loci libri Regum lineola Pasek notati : 
V. Loci libri Regum vocalem non productam in pausa 
retinentes ה ה‎ a 
VI. Sectiones libri Regum masoretice . 
VII. Loci libri Regum qui facile confunduntur 
VIII. Diversitates libri Regum a libri Chronicorum . 
IX. Diversitates libri Regum a libri Jesaiae . 
X. Diversitates libri Regum a libri Jeremiae 
XI. Conspectus notarum masoreticarum: 
A. Varietas scriptionis et lectionis . 
B. Notae marginales 
C. Clausula masoretica . 
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